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L A  I D E A  C E N T R A L

Las almas de Israel tienen su raíz en la esencia interior de la sabiduría de D'os, por

encima de la Torá, que es solo su “fruto inmaduro”. Al elevarse paso a paso (“Le‐

vántate para ti”), alcanzan únicamente Jojmá; pero en el exilio, el ocultamiento

mismo, convertido en teshuvá y amor ilimitado (“Muéstrame tu aspecto”), produ‐

ce una luz que retorna y alcanza Kéter, y atrae una luz nueva del Infinito.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

La Torá es “el fruto inmaduro de la sabiduría de arriba”: el alcance exterior de Jojmá, revestido en los

atributos y en los veredictos halájicos. Las almas de Israel provienen de su esencia interior, como un

hijo de la mente del padre, de modo que preceden a la Torá y son su fuente; algunas almas elevadas

son incluso los “hermanos” de D'os. Israel “sustenta a su Padre en el cielo”: mediante la Torá (“mi

amado”) atraen la Luz Infinita (Or Ein Sof) a Atzilut, y mediante las mitzvot (“mi hermosa”) revisten la

realeza de D'os con un ropaje real que llega a los mundos inferiores. En el exilio, como en el Mundo

del Tohu, las luces se retiran y Maljut se reviste de ropajes oscuros; para restaurarlos se necesita la

unión de Aba e Ima, que solo el autosacrificio en el “Uno” del Shemá atrae desde arriba. Cuando el

alma no puede simplemente “levantarse”, el consejo es: “Muéstrame tu aspecto”: el ocultamiento ac‐

túa como un espejo, que devuelve una luz de retorno en la que Maljut se convierte en Kéter. Esta tes‐

huvá, este amor “con todas tus fuerzas”, llega por encima de Jojmá, más allá del orden de los niveles, y

hace descender al Rey para elevar a Su pueblo.

E S Q U E M A

1 La Torá como “fruto inmaduro”; Israel, su fuente

La Torá revelada es el resplandor exterior de Jojmá, revestido en los atributos; las almas de Israel provie‐

nen de la esencia interior de Jojmá, como un hijo de la mente del padre. Por eso son “lo primero de Su pro‐

ducto”, la Torá lleva el nombre de Moshé e Israel es el novio de la novia que es la Torá.

¶1–4

2 Hermanos, hijos y almas de Atzilut

Las almas provenientes de la unión de Aba e Ima son los “hermanos” de D'os, por encima de la Torá; la

mayoría de las almas provienen de la unión de Zeir Anpín y Nukvá y están “ligadas a la Torá”. En los pri‐

meros tzadikim, un alma de Atzilut entró en el cuerpo; en todos los demás, la raíz de Atzilut permanece

arriba como una luz circundante.

¶5–6



3likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/17/

3 “Levántate para ti, amado mío, hermosa mía”

Israel “sustenta a su Padre”: arraigados en el pensamiento, atraen la Luz Infinita a Atzilut mediante la

Torá, y a los mundos inferiores mediante las mitzvot, a través de Maljut y del velo. Primero, el alma debe

elevarse a su raíz durante la plegaria, mediante el autosacrificio en el “Uno”.

¶7–10

4 El ropaje real y el ropaje de negrura

Maljut es un ropaje: las mitzvot hacen los hermosos ropajes del Tikún, mientras que en Tohu y en el exilio las

luces se retiran y la realeza se reviste de los ropajes oscuros de la kelipá. La reparación requiere la unión de

Aba e Ima, que solo el autosacrificio atrae desde arriba; entonces, la Torá y las mitzvot completan la unión

de Zeir Anpín y Nukvá.

¶11

5 El exilio y el espejo

En el exilio, la paloma está oculta y no puede “levantarse”; el consejo es “Muéstrame tu aspecto”: ver que el

ocultamiento es solo un espejo, que uno ha caído desde una gran altura, y clamar a D'os.

¶12

6 La luz de retorno y el descenso del alma

La luz que rebota en el velo asciende como luz de retorno, en la que lo más bajo se vuelve lo más alto; en

el hombre, es el amor “con todas tus fuerzas”. Los ángeles no pueden atraer una luz nueva, pero un alma

oculta en un cuerpo sí puede hacerlo, y una larga digresión distingue esta luz nueva del flujo constante

que sustenta las Sefirot.

¶13–16

7 “Déjame oír tu voz”: Torá, mitzvot y Tiféret

El estudio de la Torá después de la plegaria atrae el deleite de Kéter a Jojmá; las mitzvot son “hermosas”

según la manera en que se cumplen, y su belleza es Tiféret, que, al igual que Kéter, une un nivel con el si‐

guiente. La teshuvá hace resplandecer las acciones y atrae el Kéter de Nukvá desde un nivel superior.

¶17–19

8 La teshuvá por encima del orden de los niveles

Los justos, al elevarse en orden, alcanzan únicamente Jojmá; la teshuvá alcanza Kéter, como en Yom Ki‐

pur y en “el lugar donde se encuentran los que retornan”. “Ella ya no se elevará” por sí misma: el Rey

viene a elevarla; es un “ascenso superior”, las dos partes del Shemá y el canto masculino del Futuro.

¶20–24

9 Shabat, el Futuro y la paloma en las hendiduras

Incluso Shabat atrae únicamente de la dimensión exterior de Atik, el “fruto inmaduro” del Mundo Veni‐

dero. La paloma es Maljut, que se contrae en un punto para descender a los mundos inferiores; las hen‐

diduras de la roca son nogá, y el escondite está aún más abajo.

¶25–26

C O N C E P T O S  C L A V E

el fruto inmaduro de la sabiduría (novlot

Jojmá) נובלות חכמה
El nombre que los Sabios dan a la Torá como derivación

menor de la sabiduría de arriba. El maamar lo interpreta

como la dimensión exterior de Jojmá, revestida en los atri‐

butos, mientras que las almas de Israel provienen de su

esencia interior.

luz de retorno (Or Jozer) אור חוזר
Luz que rebota hacia arriba desde una barrera, a diferen‐

cia de la luz directa que desciende. En ella, lo más bajo se

vuelve lo más alto: Maljut se vuelve Kéter. En el alma, es el

amor ilimitado que surge del ocultamiento.
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el ropaje real לבוש מלכות
Maljut como el ropaje mediante el cual se revela la realeza

de D'os. Las mitzvot atraen desde arriba su forma sagrada

y hermosa; en Tohu y en el exilio, es reemplazado por el

ropaje oscuro de “Visto los cielos de negrura”.

una luz nueva (Or Jadash) אור חדש
Luz atraída desde un nivel superior a Jojmá, del Emanador

mismo, a diferencia del flujo constante que solo sustenta

lo que existe. La atraen el autosacrificio y el amor “con to‐

das tus fuerzas”.

autosacrificio en el “Uno” (mesirut néfesh) מסירות
נפש באחד
Entregarse por completo en la palabra “Uno” del Shemá.

Solo esto atrae desde arriba la unión de Aba e Ima, que

precede al efecto de la Torá y las mitzvot.

Tohu y Tikún תהו ותיקון
El Mundo del Caos, cuyas Sefirot eran puntos separados y

se quebraron, y el Mundo de la Rectificación, donde se

convirtieron en configuraciones revestidas de vasijas y ro‐

pajes. El exilio es el retorno de algo semejante a Tohu.

“con todas tus fuerzas” (meod) בכל מאדך
Amor sin límites, correspondiente al Infinito. Surge del

ocultamiento y es el Kéter de la luz de retorno, que des‐

pierta una luz nueva desde arriba.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 4

La Torá como “fruto inmaduro”; Israel, su fuente

עוד ביאור הדברים ע״פ יונתי בחגוי הסלע1 וגו׳

Una explicación adicional de los asuntos, acerca de [el versículo] “Paloma mía, en las hendiduras

de la roca, etc.”

El encabezado: esta es una explicación adicional (biur) de Shir HaShirim 2:14: “Paloma mía, en las hendidu‐

ras de la roca, en el escondite del escalón: muéstrame tu apariencia, hazme oír tu voz, pues tu voz es dulce y

tu apariencia, hermosa”. “Adicional” indica que continúa una explicación anterior del mismo versículo; los

editores de Kehot comparan ambas en sus suplementos.

1

2 כי התורה הנגלית היא בחינת הארת החכמה המתלבשת הנה ארז״ל נובלות חכמה שלמעלה תורה.

במדות

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “La fruta inmadura (novlot) de la sabi‐

duría de lo Alto es la Torá”. Pues la Torá revelada es el nivel del resplandor de Jojmá (sabiduría)

que se inviste en los atributos emocionales (midot).

El maamar comienza con la enseñanza de los Sabios de que la Torá es la “novlot” de la sabiduría de lo Alto:

novlot son frutos que caen del árbol antes de madurar, un derivado inferior de la cosa misma. El Alter Rebe

explica que la Torá revelada es solamente un resplandor de la sabiduría divina (Jojmá), tal como esta ha des‐

cendido y se ha investido en los atributos emocionales de D'os.

ולכן הם גם כן שיתא סדרי משנה כנגד ששה מדות עליונות סדר זרעים מבחינת חסד כו׳ והענין הור כי

כשר ופסול טמא וטהור חייב וזכאי נמשך מהמדות עליונות

Y por eso también son los seis órdenes de la Mishná, que corresponden a los seis atributos supe‐

riores: el Orden de Zera'im corresponde al nivel de Jésed (bondad), etc. La explicación es que lo

apto y lo no apto, lo impuro y lo puro, lo que genera obligación y lo que exime, provienen de los

atributos superiores;

La prueba de ello es la estructura de la Mishná: sus seis órdenes corresponden a las seis Sefirot emociona‐

les, comenzando por Zera’im (Semillas), que proviene de Jésed. Cada dictamen halájico —apto o no apto,

puro o impuro, obligado o exento— fluye de estos atributos.

2
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דהיינו כשר ומותר וטהור זהו בחינת חסד וימין מקרבת שיתעלה אותו דבר ליכלל באור א״ס ופסול

ואסור וטמא היינו בחינת גבורה שמאל דוחה שלא יוכל להתעלות כו׳

es decir, lo apto, permitido y puro corresponde al nivel de Jésed, y “la derecha acerca”, para que

esa cosa pueda elevarse e incluirse en la Luz Infinita (Or Ein Sof); y lo no apto, prohibido e impuro

corresponde al nivel de Guevurá (contención): “la izquierda rechaza”, para que no pueda elevarse,

etc.

Un dictamen favorable —apto, permitido, puro— corresponde a Jésed, “la derecha que acerca”: permite que

el objeto se eleve y se incluya en la Luz Infinita. Un dictamen desfavorable —no apto, prohibido, impuro—

corresponde a Guevurá, “la izquierda que rechaza”: impide que el objeto se eleve.

וכ״ז הוא ע״פ חכמתו ית׳ חכים ולא בחכמה ידיעא הנמשכת ומתלבשת במדותיו ית׳ ולכן נקרא התורה

נובלות חכמה של מעלה )בבראשית רבה פרשה י״ז(

Y todo esto se basa en Su sabiduría, bendito sea, [de la cual se dice:] “Él es sabio, pero no con una

sabiduría conocida”, que desciende y se inviste en Sus atributos, bendito sea. Por eso la Torá es

llamada “la fruta inmadura de la sabiduría de lo Alto” (en Bereshit Rabá, sección 17).

Los dictámenes se basan en la sabiduría propia de D'os, que está más allá de toda sabiduría que podamos

conocer, pero que desciende y se inviste en Sus atributos. Por eso el Midrash (Bereshit Rabá 17) llama a la

Torá nada más que la “fruta inmadura” de esa sabiduría.

כי חכמה זו המתלבשת במדות היא בחי׳ נובלות לבד לגבי עצמיות חכמה עילאה חכמתו ית׳ שהיא רמה

ונשגבה למעלה מהמדות כו׳

Pues esta sabiduría que se inviste en los atributos es solamente el nivel de la fruta inmadura en

comparación con la esencia de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), Su sabiduría, bendito sea, que es

elevada y excelsa por encima de los atributos, etc.

La sabiduría que ha entrado en los atributos es apenas un derivado en comparación con la esencia de la Joj‐

má superior, la sabiduría propia de D'os, que se eleva por encima de los atributos. La Torá tal como se reve‐

la proviene de ese alcance inferior y exterior de la sabiduría.
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)ועמ״ש בד״ה השמים כסאי3 כו׳ דקאי על התורה שנקרא כסאי לבחינת רצונו וחכמתו ובינתו כו׳

והיינו מה״ט וע״ש מענין זה(

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Los cielos son Mi trono”, etc., que se refiere a la

Torá, llamada “Mi trono” para el nivel de Su voluntad, Su sabiduría y Su entendimiento, etc.; y esto

se debe a esta razón. Véase allí sobre este tema.)

Esta referencia remite al discurso de Torah Ohr sobre “Los cielos son Mi trono” (Isaías 66:1), que interpreta

“los cielos” como la Torá. Un trono rebaja a quien se sienta en él; por eso la Torá es un “trono” en el que la

voluntad, la sabiduría y el entendimiento de D'os descienden a las mitzvot físicas. La misma razón explica

por qué la Torá es solamente “fruta inmadura”.

ולכן נאמר בישראל קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה4 שישראל הוא ראשית ומקור התורה כי הנה

ישראל עלו במחשבה.

Y por eso se dice acerca de Israel: “Israel es santo para D'os, lo primero de Su cosecha”, pues Is‐

rael es el comienzo y la fuente de la Torá. En efecto, Israel surgió en el pensamiento.

Jeremías llama a Israel “santo para D'os, lo primero de Su cosecha”. El maamar interpreta “lo primero”

como señal de que Israel precede a la Torá y es su fuente, pues, como enseñan los Sabios, Israel “surgió en

[el pensamiento de D'os]”.

פי׳ מחשבה היינו בחינת חכמה ועלו במחשבה היינו בבחינה העליונה שבמחשבה )והיינו כענין

במחשבה תחלה דהיינו תחלת המחשבה(

El significado es que “pensamiento” es el nivel de Jojmá, y “surgió en el pensamiento” significa

que surgió en el nivel más elevado dentro del pensamiento (y esto se asemeja a la expresión “pri‐

mero en el pensamiento”, es decir, el comienzo del pensamiento).

Aquí, “pensamiento” significa Jojmá, e Israel surgió en su punto más elevado. El Alter Rebe compara esto

con la conocida expresión “primero en el pensamiento”: Israel se encuentra en el comienzo mismo del pen‐

samiento divino.

והענין כי הנה בענין השתלשלות עילה ועלול הנה פנימית העילה הוא דבוק בעילתו רק חיצוניותו הוא

הנמשך בההשפעה להעלול.

Y la explicación es la siguiente: en la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) de causa y

efecto, la dimensión interior (pnimiut) de la causa permanece unida a su propia causa, y solo su

dimensión exterior (jitzoniut) es la que se transmite en la influencia hacia el efecto.

Para explicarlo, enuncia una regla general de la cadena descendente: cada causa tiene una dimensión inte‐

rior, que permanece ligada a su propia causa superior, y una dimensión exterior, que es lo que transmite a

su efecto. El efecto nunca recibe el núcleo de la causa, sino solo su expresión exterior.
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ועד״ז הוא נמשך ומשתלשל מעילה לעילה הכל רק באופן זה שמבחינת חיצוניות העליון נעשה

פנימיות לתחתון )ועמ״ש מזה באריכות קצת בפ׳ שלח בד״ה ענין נסכים(

Y así desciende y se despliega de una causa a otra, siempre de esta manera: el nivel de la dimen‐

sión exterior del nivel superior se convierte en la dimensión interior del nivel inferior (véase tam‐

bién lo que se explica con cierta extensión sobre esto en Parshat Shelaj, en el maamar que comien‐

za “El asunto de las libaciones”).

Así desciende toda la cadena: la dimensión exterior de cada nivel superior se convierte en la dimensión in‐

terior del nivel que está debajo. El texto remite a un tratamiento más amplio en el maamar de Likkutei Torah

sobre las libaciones, en Parshat Shelaj.

וא״כ לפ״ז הכלל הרי החכמה עילאה שמקבלת מבחינת כתר כמ״ש והחכמה מאין תמצא5 הרי הבחינה

עליונה שבחכמה ופנימיותה דבוקה בכתר עליון

Siendo así, según esta regla, la Jojmá superior, que recibe del nivel de Kéter (la Corona), como está

escrito: “Y la Jojmá viene de ayin (la nada)”, tiene en el nivel más elevado de Jojmá —su dimensión

interior— aquello que permanece unido al Kéter supremo.

Aplicado a Jojmá: Jojmá recibe de Kéter, como dice Job: “La Jojmá viene de ayin”, la “nada” de Kéter, que

está más allá de todo alcance. Según la regla recién expuesta, solo el punto más elevado e interior de Jojmá

permanece unido al Kéter supremo.

)וע׳ בפרדס שער שלישי פ״ג כל ספירה וספירה תבחן בג׳ בחינות כו׳ ובשער הנתיבות רפ,ג הנתיב

האחד כו׳ יחוד החכמה בכתר כו׳ ועוד שם שכל מופלא נדמה למאציל כו׳ ועיין בפ׳ פנחס( )דרנ״ו סע״ב(

(Véase Pardes, Puerta Tres, cap. 3: “Cada sefirá debe examinarse en tres aspectos”, etc.; y en la

Puerta de los Senderos, al comienzo del cap. 3: “El primer sendero”, etc., “la unión de Jojmá con

Kéter”, etc.; y allí también, que “el Intelecto Maravilloso se asemeja al Emanador”, etc.; y véase en

Parshat Pinjás) (folio 256, final del lado b);

Una lista parentética de fuentes cabalísticas: Pardes, sobre los tres aspectos que se encuentran en cada sefi‐

rá, y sobre el primero de los senderos de la sabiduría, el “Intelecto Maravilloso”, que está unido a Kéter y se

asemeja al Emanador. También remite a un pasaje de Parshat Pinjás, folio 256b.
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ומה שנמשך ומתפשט מבחינת חכמה למטה במדות זהו רק מבחינת חיצוניות החכמה וזהו ענין נובלות

חכמה כנ״ל אכן נש״י שעלו במחשבה היינו בבחינ׳ העליונה שבמחשבה כי

y lo que se transmite y se extiende desde el nivel de Jojmá hacia abajo, a los atributos, proviene

únicamente de la dimensión exterior de Jojmá; este es el sentido de “los frutos inmaduros de la sa‐

biduría”, como se mencionó antes. Pero las almas de Israel, que surgieron en el pensamiento,

[surgieron] en el nivel más elevado del pensamiento, pues

Lo que se extiende desde Jojmá hacia los atributos y, por tanto, hacia la Torá, proviene únicamente de la di‐

mensión exterior de Jojmá: eso es “los frutos inmaduros”. En cambio, las almas de Israel surgieron en el

punto más elevado del pensamiento divino.

6 בני בכורי ישראל7 שכמו עד״מ הבן הנמשך ממוח האב8 הרי מלובש לכן הרי נאמר בנים אתם לה׳

בהטפה מעצמיות ומהות החכמה שבמוח האב כו׳.

por eso está dicho: “Ustedes son hijos de D'os” y “Israel es Mi hijo, Mi primogénito”. Pues, a modo

de analogía, el hijo, que procede del cerebro del padre, está investido en la gota [que proviene] de

la esencia misma y la naturaleza de la sabiduría que está en el cerebro del padre, etc.

Por eso Israel es llamado “hijo” de D'os y Su “hijo primogénito”. Un hijo procede de una gota que emana de

la esencia misma del cerebro del padre; por eso lleva consigo la sabiduría más íntima del padre, y no solo

sus expresiones exteriores.

וכך נש״י שרשן ומקורן מעצמיות ופנימית ח״ע ממש שלמעלה מבחי׳ נובלות וחיצוניות כו׳ וכמ״ש

בד״ה ששים המה מלכות9 כו׳ בפי׳ כנס״י שבפנימיות ז״א כו׳ ע״ש.

Así también, las almas de Israel: su raíz y su fuente provienen de la esencia misma y de la dimen‐

sión interior de la Jojmá superior, que está por encima del nivel de los frutos inmaduros y de la di‐

mensión exterior, etc.; como está escrito en el discurso que comienza “Sesenta son las reinas”,

etc., acerca del significado de la Congregación de Israel (Knesset Israel), que está en la dimensión

interior de Zeir Anpín, etc.; véase allí.

Al igual que el hijo en la analogía, las almas de Israel tienen su raíz en la esencia misma y en el núcleo inte‐

rior de la Jojmá superior, por encima de los “frutos inmaduros” y del nivel exterior de los que proviene la

Torá. El texto remite al discurso sobre “Sesenta son las reinas” (Cantar de los Cantares 6:8), que habla de la

Congregación de Israel como arraigada en la dimensión interior de Zeir Anpín.

3
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10 בפי׳ עלו במחשבה דהיינו בחינת מחשבה שבמחשבה כו׳ ע״ש וא״כ עד״ז ועמ״ש ג״כ בד״ה אני ישנה.

גם כאן

Y véase también lo que está escrito en el discurso que comienza “Yo duermo”, acerca del significa‐

do de “surgió en el pensamiento”, es decir, el nivel de pensamiento dentro del pensamiento, etc.;

véase allí. Si es así, del mismo modo también aquí,

También remite al discurso sobre “Yo duermo” (Cantar de los Cantares 5:2), que explica “surgió en el pensa‐

miento” como “pensamiento dentro del pensamiento”, el núcleo más interior del pensamiento divino. El

mismo significado se aplica aquí.

היינו שנש״י שרשן מבחינה העליונה שבח״ע ולכן הם ראשית תבואתה11 והם מקור ויסוד התורה שהיא

בחי׳ נובלות חכמה.

esto significa que las almas de Israel tienen su raíz en el nivel más elevado dentro de la Jojmá su‐

perior. Por eso son “lo primero de Su producto”, y son la fuente y el fundamento de la Torá, que

corresponde al nivel de “los frutos inmaduros de la sabiduría”.

Así, las almas tienen su raíz en el punto más elevado de la Jojmá superior. Por eso se las llama “lo primero

de Su producto”, y por eso son la fuente y el fundamento de la Torá, que no es más que los “frutos inmadu‐

ros” de la Jojmá.

ולכן נקראת התורה תורת משה כו׳ והיינו לפי שנשמת משה שרשה מעצמיות ח״ע שזהו מקור התורה

וכמ״ש מזה בד״ה להבין ענין לחם משנה בפ׳ בשלח.

Y por eso la Torá es llamada «la Torá de Moshé», etc., porque el alma de Moshé tiene su raíz en la

esencia de la Jojmá superior, que es la fuente de la Torá, como está escrito acerca de esto en el dis‐

curso que comienza «Para comprender el asunto del pan doble (lejem mishné)», en la parashá

Beshalaj.

Por la misma razón, la Torá lleva el nombre de «la Torá de Moshé»: el alma de Moshé tiene su raíz en la

esencia de la Jojmá superior, que es la fuente de la Torá; por eso la Torá es «suya». El texto remite a lo trata‐

do sobre esto en el discurso acerca del pan doble (lejem mishné), en la parashá Beshalaj.

4
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 5 – 6

Hermanos, hijos y almas de Atzilut

שלכן נאמר במשה כבד פה12 לגבי אורייתא דבע״פ13 כו׳ וכבד לשון לגבי תשב״כ שלא היה יכול
14 להשפיל א״ע להיות נמשך ממנו התורה שהיא בחי׳ נובלות חכמה כו׳ ועמ״ש בד״ה משה ידבר.

Por eso se dice de Moshé que era «pesado de boca» con respecto a la Torá Oral, etc., y «pesado de

lengua» con respecto a la Torá Escrita: no podía rebajarse para que la Torá, que es el nivel de los

«frutos inmaduros de la sabiduría», emanara de él, etc. Véase también lo escrito en el discurso que

comienza «Moshé hablaba».

Por eso Moshé se describió como «pesado de boca y pesado de lengua» (Éxodo 4:10): su alma se hallaba en

un nivel tan elevado que no podía rebajarse para convertirse en el canal por el que fluyera la Torá Oral y la

Torá Escrita, los «frutos inmaduros» de la sabiduría. El Zóhar interpreta así ambas expresiones; el texto tam‐

bién remite al discurso de Torah Ohr sobre «Moshé hablaba» (Éxodo 19:19).

ועמ״ש סד״ה ועשית בגדי קדש15 שזהו ענין שהתורה נק׳ כלה ומאורסה16 וישראל הם בחי׳ חתן

המשפיע כו׳.

Y véase también lo escrito al final del discurso que comienza «Y harás vestiduras sagradas»: que

este es el sentido de que la Torá sea llamada novia y prometida, e Israel sea el nivel del novio, que

otorga, etc.

Otra referencia, al final del discurso de Torah Ohr «Y harás vestiduras sagradas» (Éxodo 28:2): la Torá es lla‐

mada novia, prometida a Israel, e Israel es el novio que le otorga. Quien otorga está por encima de quien re‐

cibe; por eso también aquí Israel está por encima de la Torá.

והנה הגם שזהו בחינת משה אך כמ״כ יש ג״כ נשמות גבוהות מאד שיש בהם מבחינת משה

Ahora bien, aunque este es el nivel de Moshé, también hay almas muy elevadas que poseen algo

del nivel de Moshé.

El alma de Moshé tiene su raíz en la esencia de la Jojmá superior, pero no es la única. Hay otras almas muy

elevadas que poseen algo del nivel de Moshé.

5
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וזהו שאמר רב ספרא לרבא משה שפיר קאמרת17 כו׳ והן הנשמות שנק׳ אחים וריעים18 למקום כמ״ש

19 כו׳ ,20 למען אחי ורעי21,

Y esto es [lo que significa] lo que Rav Safra le dijo a Rava: “Moshé, ¿hablas correctamente?”, etc.

Estas son las almas llamadas hermanos y amigos del Omnipresente, como está escrito: “Por mis

hermanos y mis amigos”, etc.

Por eso Rav Safra pudo dirigirse a Rava llamándolo “Moshé” (Shabbos 101b): Rava poseía algo de la cualidad

de Moshé. Estas son las almas llamadas “hermanos y amigos” de D'os, según el versículo “Por mis hermanos

y mis amigos”.

23 ומבואר בזהר שהן למעלה אפילו מבחי׳ בנים )ע׳ זהר ח״ב דקכ״א סע״ב22 וד׳ צ״ד סע״ב ח״ג ד״ז ע״ב(

והיינו שנמשכו מיחוד או״א דאצילות

Y el Zohar explica que están por encima incluso del nivel de los hijos (véase Zohar, Parte II, folio

121, final del lado b, y folio 94, final del lado b; Parte III, folio 7, lado b); es decir, provienen de la

unión de Aba e Ima (Jojmá y Biná) de Atzilut,

El Zohar enseña que esos “hermanos” están incluso por encima de los “hijos”: primero D'os llamó a Israel

siervos, luego hijos y después hermanos. Estas almas provienen de la unión de Aba e Ima (Jojmá y Biná) de

Atzilut, la fuente de la que también procede el Zeir Anpín mismo.

ולכן נקראים אחים לז״א דאצילות24 והם למעלה מבחי׳ תורה וכמשנ״ת ג״כ בביאור25 ע״פ ששים המה

מלכות הנ״ל בענין חסידים הראשונים שבגמ׳.

y por eso son llamados hermanos del Zeir Anpín de Atzilut, y están por encima del nivel de la Torá;

como también se explicó en la explicación de [el versículo] “Sesenta son las reinas”, mencionado

anteriormente, a propósito de los primeros piadosos (jasidim harishonim) de la Guemará.

Como provienen de Aba e Ima, al igual que el Zeir Anpín, son sus “hermanos” y están por encima del nivel

de la Torá. El texto remite a su explicación de “Sesenta son las reinas”, acerca de los “primeros piadosos”

(jasidim harishonim) mencionados en la Guemará.

אמנם הנשמות הנמשכים מזיווג זו״נ דאצילות היינו שהנשמה נמשכת מאין ליש שהוא מאצילות להיות

בחי׳ בריאה ממש

Sin embargo, las almas que provienen de la unión (zivug) del Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut: esto

significa que el alma pasa de la nada a algo (de ayin a yesh), es decir, sale de Atzilut para convertir‐

se en el nivel de Beriá propiamente dicho (Creación).

En cambio, la mayoría de las almas provienen de la unión (zivug) del Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut. Ese

alma pasa de ayin a yesh: al salir de Atzilut, se convierte en un ser creado propiamente dicho de Beriá.
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אבל נשמה דאצילות היינו בחינת אלקות ממש שהוא בחינת אצילות כמו שהוא באצילות ממש למעלה

מעלה מבחי׳ בריאה יש מאין

Pero un alma de Atzilut es el nivel de la Divinidad propiamente dicha, es decir, el nivel de Atzilut

tal como existe en Atzilut mismo, muy, muy por encima del nivel de Beriá, donde algo surge de la

nada;

En cambio, un alma de Atzilut propiamente dicho es Divinidad real: Atzilut tal como existe en Atzilut mismo,

infinitamente por encima de Beriá, donde las cosas son creadas como algo a partir de la nada.

אלא שהן רק מבחי׳ הכלים26 דאצילות כי פי׳ כלים דאצילות הוא בחינת הגבול שיש גם באצילות שע״ז

אמרו שיעור קומה27 רל״ו אלפים רבבות פרסאות.

salvo que provienen únicamente del nivel de las vasijas de Atzilut. Pues el significado de las vasijas

de Atzilut es el aspecto de límite que existe incluso en Atzilut, respecto del cual dijeron: “La medi‐

da de la estatura (shiur komá) es de 236 mil miríadas de parasangas”.

Sin embargo, incluso las almas de Atzilut provienen únicamente de las vasijas (kelim) de Atzilut, el elemento

limitado que existe incluso allí. Ese límite es lo que expresa la “medida de la estatura” (shiur komá) de los

Sabios con su cifra inmensa, pero finita, de “236 mil miríadas de parasangas”.

והנשמות הנמשכים מהכלים הרי הנשמה היא כמו טפה א׳ לגבי הכלים ממש ומ״מ היא בחינת אלקות

וכמ״ש במ״א ביאור ענין זה ע״פ מאמר הזהר פ׳ פנחס28 )דף רמ״ט ע״א( ע״פ ובחדש הראשון כו׳

Y en cuanto a las almas que provienen de las vasijas, el alma es como una sola gota en compara‐

ción con las vasijas mismas; y, no obstante, es un nivel de Divinidad. Como está escrito en otro lu‐

gar al explicar este tema a partir de la afirmación del Zohar, Parshas Pinchas (folio 249, lado a), so‐

bre [el versículo] “Y en el primer mes”, etc.:

Un alma que proviene de esas vasijas es como una sola gota en comparación con las vasijas mismas y, aun

así, es Divinidad. Esto se explica en otro lugar a propósito de un pasaje del Zohar en Parshas Pinchas (249a),

sobre el versículo “Y en el primer mes”.

29 כו׳ ע״ש וזהו ענין הנשמות שנמשכו מיחוד או״א שנק׳ אחים ורעים לזו״נ מאי אילת השחר30,

דאצילות ע״ש שנאצלו ג״כ מאו״א

“¿Qué es ‘la cierva del alba’?”, etc.; véase allí. Y este es el tema de las almas que proceden de la

unión de Aba e Ima, que son llamadas hermanos y amigos de Zeir Anpín y Nukvá del Mundo de At‐

zilut, pues también ellas fueron emanadas de Aba e Ima,

Ese pasaje del Zóhar pregunta: “¿Qué es ‘la cierva del alba’?”. Las almas que proceden de la unión de Aba e

Ima son llamadas “hermanos y amigos” de Zeir Anpín y Nukvá porque, al igual que las vasijas de Zeir Anpín

y Nukvá, fueron emanadas de Aba e Ima.
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כמו שנאצלו הכלים דזו״נ דאצילות אלא שהם הארה קטנה מאד לגבי הכלים דזו״נ שהם הע״ס.

tal como fueron emanadas las vasijas de Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut; solo que ellas son un res‐

plandor muy pequeño en comparación con las vasijas de Zeir Anpín y Nukvá, que son las diez

Sefirot.

Comparten la misma fuente, pero son apenas un resplandor muy pequeño en comparación con las vasijas

de Zeir Anpín y Nukvá, que son las diez Sefirot mismas.

משא״כ הנשמות שנולדו מיחוד וזיווג זו״נ דאצילות היינו שלידתם הוא לעולם הבריאה כמ״ש בע״ח

שער סדר אבי״ע פרק ד׳ ה׳ והיינו שנמשכה הנשמה להיות בריאה יש מאין וע״ז אמרו ישראל

מתקשראן באורייתא

En cambio, las almas que nacen de la unión y el acoplamiento de Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut na‐

cen en el Mundo de Beriá, como está escrito en Etz Chaim, Puerta del orden de Atzilut, Beriá, Yet‐

zirá y Asiá, capítulos 4 [y] 5; es decir, el alma fue atraída para convertirse en una creación, algo a

partir de la nada. Y acerca de esto dijeron: “Israel está ligado a la Torá”.

En cambio, las almas que nacen de la unión de Zeir Anpín y Nukvá nacen en el Mundo de Beriá, como expli‐

ca Etz Chaim: se convierten en seres creados, algo a partir de la nada. Acerca de ellas dice el Zóhar que “Is‐

rael está ligado a la Torá”, pues la Torá está por encima de ellas.

ואף לפמ״ש במ״א שגם מזיווג זו״נ דאצילות נולדים ונמשכים ג״כ לפעמים נשמות גבוהות מאד הנק׳

31 ובזהר משפטים )דצ״ד ע״ב( ובשא דוכתי.
נשמות דאצילות ממש וכדמשמע בזהר ויקרא )דכ״ד סע״ב(

Y aun según lo que está escrito en otro lugar, que también del acoplamiento de Zeir Anpín y Nukvá

de Atzilut nacen y proceden a veces almas muy elevadas, llamadas almas de Atzilut propiamente

dichas, como se desprende del Zóhar, Vayikrá (folio 24, final del lado b), y del Zóhar, Mishpatim

(folio 94, lado b), así como de otros lugares,

El Alter Rebe admite que, como se explica en otro lugar, incluso de la unión de Zeir Anpín y Nukvá a veces

nacen almas muy elevadas que son verdaderas almas de Atzilut, como se desprende del Zóhar en Vayikrá

(24b) y Mishpatim (94b).
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מ״מ כיון ששרשן מזיווג זו״נ דאצילות ולכן נק׳ בנים למקום32 וא״כ אינן אלא טפה א׳ הנמשכת ממוחין

דזו״נ. והתורה היא עצם חב״ד דזו״נ דאצילות ממש.

no obstante, dado que su raíz proviene del acoplamiento de Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut, por eso

son llamadas hijos del Omnipresente; entonces, no son más que una gota extraída del intelecto

(mojin) de Zeir Anpín y Nukvá. Y la Torá es la esencia misma de Jojmá, Biná y Daat de Zeir Anpín y

Nukvá de Atzilut propiamente dichas.

Aun así, como proceden de esa unión, son llamadas “hijos” de D'os, y por eso no son más que una gota ex‐

traída del intelecto (mojin) de Zeir Anpín y Nukvá. La Torá, en cambio, es la esencia misma de Jojmá, Biná y

Daat de Zeir Anpín y Nukvá, y por eso está por encima de ellas.

ואצ״ל נשמות דבי״ע כו׳ ולכן ע״ז אמרו ישראל מתקשראן באורייתא33 ומ״מ אפילו נשמות דבי״ע ממש

כולן שרשן מאצילות העליון
34 ,35 ,36 ,37 ,38 ,39 ,40 ,41 ,42 ,43 ,44 ,45 ,46 ,47 ,48 ,49 ,50 ,51 ,52 ,53 ,54 ,55 ,56 ,57 ,58 ,59 ,60 ממש.

Y no hace falta decirlo respecto de las almas de Beriá, Yetzirá y Asiá, etc. Por eso, acerca de esto di‐

jeron: “Israel está ligado a la Torá”. Sin embargo, incluso las almas de Beriá, Yetzirá y Asiá propia‐

mente dichas tienen todas su raíz en el Atzilut supremo mismo.

Las almas de Beriá, Yetzirá y Asiá están aún más abajo, y acerca de ellas se dice que Israel está “ligado a la

Torá”, por debajo de ella. Sin embargo, incluso estas almas, todas y cada una, tienen su raíz en el Atzilut

supremo.

וגם עלו במחשבה ועמ״ש ע״פ ואלה המשפטים61 גבי כי תקנה עבד עברי כו׳ וא״כ צ״ל מהו הפי׳

Y también surgieron en el pensamiento; véase lo escrito sobre [el versículo] “Y estas son las leyes”,

a propósito de “Si adquieres un siervo hebreo”, etc. Si es así, debemos entender: ¿qué significa

Estas almas también “surgieron en el pensamiento”; el texto remite a su exposición sobre el siervo hebreo

en el discurso de Torah Ohr sobre “Y estas son las leyes”. Esto plantea una pregunta.

והענין שהצדיקים הראשונים דייקא לבד הן הן נשמות דאצילות משא״כ שאר כל הנשמות שהן דבי״ע

כו׳

y la explicación [de esto es] que precisamente los primeros justos, ellos solos, son almas de Atzilut,

mientras que todas las demás almas son de Beriá, Yetzirá y Asiá, etc.?

Si toda alma tiene su raíz en Atzilut y surgió en el pensamiento, ¿por qué se dice que solo los primeros tzadi‐

kim tenían almas de Atzilut, mientras que todas las demás almas son de Beriá, Yetzirá y Asiá?

6
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אך הענין כי נשמות הצדיקים הראשונים היינו שהנשמה המלובשת בגופם ממש היא בחינ׳ אצילות

ממש

La explicación es que, en las almas de los primeros justos, el alma que está revestida en su cuerpo

mismo es realmente del nivel de Atzilut,

La respuesta es que, en los primeros tzadikim, el alma que estaba efectivamente revestida en el cuerpo era

ella misma de Atzilut.

כמו נשמת רשב״י שהיה לו נשמה דאצילות מלובשת ממש בהגוף שלו למטה ממש וע״ד מ״ש באגה״ק

ד״ה איהו וחיוהי62 שאף

como el alma de Rabí Shimón bar Yojai, que tenía un alma de Atzilut revestida realmente en su

cuerpo, aquí abajo; y en consonancia con lo escrito en Igueret HaKodesh, en la sección que co‐

mienza “Él y Sus fuerzas vitales”, que incluso

Por ejemplo, Rabí Shimón bar Yojai tenía un alma de Atzilut revestida en su cuerpo mismo, aquí abajo. Igue‐

ret HaKodesh del Tanya dice algo similar en la carta sobre “Él y Sus fuerzas vitales”.

לאחר שירדו הנר״נ דאצילות לעוה״ז לצדיקים הראשונים אפשר שלא נשתנו מהותן להיות דבר נפרד

מאלקות כו׳ ע״ש משא״כ שאר כללות נש״י צדיקים ובינונים כו׳

después de que el néfesh, rúaj y neshamá de Atzilut descendieran a este mundo en los primeros

justos, es posible que su esencia no cambiara hasta convertirse en algo separado de la Divinidad,

etc.; véase allí. No ocurre así con el resto de las almas de Israel en general, tanto los justos como

los intermedios (beinonim), etc.,

Allí el Alter Rebe escribe que, incluso después de que el néfesh, rúaj y neshamá de Atzilut descendieran a

este mundo en los primeros tzadikim, es posible que su esencia no se hubiera transformado en algo separa‐

do de la Divinidad. El resto de las almas de Israel, tanto las de los justos como las de los intermedios (beino‐

nim), son diferentes.

הנק׳ נשמות דבי״ע היינו שעם היות שרש כל הנשמות הוא מאצילות אבל עכ״ז בחי׳ זו דשרש הנשמה

שמאצילות אינו מלובש ולא מאיר בהגוף כלל

que son llamadas almas de Beriá, Yetzirá y Asiá; es decir, aunque la raíz de todas las almas provie‐

ne de Atzilut, sin embargo, este nivel de la raíz del alma que proviene de Atzilut no está revestido

en el cuerpo ni brilla en él en absoluto;

Se las llama almas de Beriá, Yetzirá y Asiá porque, aunque la raíz de cada alma está en Atzilut, esa raíz no en‐

tra en el cuerpo ni brilla en él en absoluto.
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אלא נשאר האור בבחינת אצילות בבחינת העלם ומקיף בלבד על הנשמה המתלבשת בגוף והנשמה

הנמשכת ומתלבשת בגוף היא נפש או רוח או נשמה דבי״ע לבד ולא מבחינת אצילות כלל

sino que la luz permanece en el nivel de Atzilut, oculta y solo como una [luz] circundante (makif)

sobre el alma que está revestida en el cuerpo. Y el alma que desciende y se reviste en el cuerpo es

únicamente un néfesh, rúaj o neshamá de Beriá, Yetzirá y Asiá, y no proviene en absoluto del nivel

de Atzilut.

La luz de Atzilut permanece por encima, oculta, como una luz circundante (makif) sobre el alma que está en

el cuerpo. Lo que efectivamente entra en el cuerpo es únicamente un néfesh, rúaj o neshamá de Beriá, Yet‐

zirá o Asiá.

ולכן נקרא נר״נ דבי״ע לבד אך עכ״ז שרש דשרש בחינת מזלייהו והמקיף יש בכל נש״י מבחינת שעלה

במחשבה וע״כ

Por eso se la llama únicamente néfesh, rúaj y neshamá de Beriá, Yetzirá y Asiá. Sin embargo, la raíz

de la raíz, el nivel de “su mazal” y la [luz] circundante, existe en todas las almas de Israel y provie‐

ne del nivel que surgió en el pensamiento; y por eso,

Así, el alma recibe su nombre del mundo en el que entra. Sin embargo, todo judío tiene la “raíz de la raíz”:

su mazal, la parte superior del alma que permanece por encima como una luz circundante, proveniente del

nivel que surgió en el pensamiento.

מצד זה נאמר על כל נש״י קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה63 שהן הן מקור התורה ויסודה. ומצד

הנשמה המלובשת בגוף הן בחינת מתקרשאן באורייתא כו׳:

Desde este aspecto, se dice de todas las almas de Israel: “Israel es santo para D'os, primicia de Su

cosecha”; ellas mismas son la fuente y el fundamento de la Torá. Y desde el aspecto del alma inves‐

tida en el cuerpo, son del nivel de “están vinculadas con la Torá”, etc.

A causa de esa raíz, se dice de cada judío: “Israel es santo para D'os, primicia de Su cosecha”; ellos son la

fuente y el fundamento de la Torá. A causa del alma que está en el cuerpo, están “vinculados con la Torá”,

por debajo de ella.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 7 – 1 0

“Levántate para ti, amado mío, hermosa mía”

ב ומעתה יובן ענין קומי לך רעיתי. רעיתי היינו ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים64 כי הנה אין ערוך

כלל אצילות לגבי א״ס ב״ה יותר לאין קץ ממה שאין ערוך בי״ע לגבי אצילות כו׳

2. Y ahora se comprenderá el asunto de “Levántate, amada mía (ra’yasi)”. “Amada mía” significa

Israel, que sustenta a su Padre en el cielo. Pues Atzilut no tiene comparación alguna con el Infinito

(Ein Sof), bendito sea, en una medida infinitamente mayor que la falta de comparación entre Beriá,

Yetzirá y Asiá y Atzilut, etc.

La segunda sección aborda el versículo del Cantar de los Cantares: “Levántate, amada mía (ra’yasi), hermo‐

sa mía”. Ra’yasi se interpreta como “la que me sustenta”: Israel “sustenta a su Padre en el cielo”. Esto es ne‐

cesario porque Atzilut está infinitamente más lejos del Infinito que Beriá, Yetzirá y Asiá de Atzilut.

ולזאת צריך להמשיך המשכת אור א״ס ב״ה באצילות וכמ״ש בד״ה לסוסתי65 בענין כי אמרתי עולם

67 לאביהם שבשמים שממשיכים להיות עולם חסד יבנה. חסד יבנה66 וע״ז אמרו ישראל מפרנסין

Por esta razón, es necesario hacer descender la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, a Atzilut,

como está escrito en el discurso que comienza “A mi yegua”, acerca de “Pues dije: ‘El mundo se

construye con bondad’”. Y sobre esto dijeron: “Israel sustenta a su Padre en el cielo”: hacen des‐

cender aquello por lo cual “el mundo se construye con bondad”.

Por lo tanto, es necesario hacer descender la Luz Infinita al propio Atzilut, como explica el discurso “A mi

yegua” a propósito de “El mundo se construye con bondad”. Así es como Israel “sustenta” a su Padre: hacen

descender la luz por la cual “el mundo se construye con bondad”.

7

וזהו פי׳ לאביהם שבשמים כי שמים אש ומים68 הם המדות עליונות ואביהם שבשמים היינו אור אבא

הנמשך בז״א ומשם בחינת התורה ג״כ וישראל ע״י שעלו במחשבה

Y este es el sentido de «su Padre en el cielo (shamayim)»: pues shamayim, «fuego y agua», son los

atributos superiores, y «su Padre en el cielo» es la luz de Aba, que se extiende a Zeir Anpín; y de allí

proviene también el nivel de la Torá. E Israel, por haber ascendido en el pensamiento,

«Cielo» (shamayim) se interpreta, como lo interpreta el Talmud, como «fuego y agua» (esh u-mayim): opues‐

tos que se unen y que aquí representan los atributos superiores. «Su Padre en el cielo» es entonces la luz de

Aba (Jojmá), que se extiende a Zeir Anpín, los atributos; y de allí proviene también la Torá.

8
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שהיא עצמות אור אבא לכך ממשיכים אור א״ס הנמשך ומלובש בח״ע להיות נמשך בז״א כו׳ והוא

המשכות תוספת אורות בכלים.

que es la esencia de la luz de Aba, por eso hacen descender la Luz Infinita, que se extiende y se in‐

viste en la Jojmá superior, para que se extienda a Zeir Anpín, etc.; y esto es la extensión de luces

adicionales dentro de las vasijas.

Como Israel ascendió en el pensamiento —la esencia de la luz de Aba—, puede hacer descender a Zeir Anpín

la Luz Infinita que está investida en la Jojmá superior. Esto añade nuevas luces a las vasijas, y eso es el «sus‐

tento» que Israel proporciona.

וזהו ועשיתם אתם. וארז״ל כאילו עשאוני69 ועמ״ש בד״ה צאינה וראינה70 בפי׳ שאו ידיכם קדש וברכו

את71 הוי׳.

Y este es [el significado de] “Y los cumplirán”. Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Es

como si Me hubieran hecho”. Véase también lo escrito en el maamar que comienza “Salgan y

vean”, sobre el significado de “Alcen sus manos en santidad y bendigan a D'os”.

Sobre el versículo “Y los cumplirán”, los Sabios dicen: “Es como si Me hubieran hecho”: quien cumple las

mitzvot es como si “hiciera” a D'os en lo alto, haciendo que se produzca Su flujo y revelación. El texto tam‐

bién remite a la explicación de “Alcen sus manos en santidad y bendigan a D'os” en el maamar “Salgan y

vean”.

וזהו יאר פניו אתנו72 כי כדי להיות המשכת ח״ע בז״א שהוא ענין חכמת אדם תאיר פניו73 הוא אתנו

ע״י ישראל מטעם הנ״ל דעלו במחשבה כו׳

Y este es [el significado de] “Que haga brillar Su rostro con nosotros”: para que haya un flujo de la

Jojmá superior (Jojmá Ilaá) hacia Zeir Anpín, que es el asunto de “La sabiduría del hombre hace

brillar su rostro”, esto es “con nosotros”, por medio de Israel, por la razón mencionada anterior‐

mente: que ellos ascendieron en el pensamiento, etc.

Lo mismo ocurre con “Que haga brillar Su rostro con nosotros”: el “rostro” de D'os brilla cuando la Jojmá

superior fluye hacia Zeir Anpín, como en “La sabiduría del hombre hace brillar su rostro”. Esto sucede “con

nosotros”, por medio de Israel, porque sus almas ascendieron al pensamiento divino.

וגם פי׳ אתנו מתפרש על הנשמה שבגוף ממש והיינו כי ישראל מתקשראן באורייתא וע״י שנמשך אור

א״ס ומתלבש בהתורה כו׳

El significado de “con nosotros” también se interpreta como referido al alma tal como está real‐

mente dentro del cuerpo. Esto es, puesto que Israel está ligado a la Torá, y por medio de que la Luz

Infinita (Or Ein Sof) fluye y se inviste en la Torá, etc.,

“Con nosotros” también se refiere al alma tal como está dentro del cuerpo. Esa alma está ligada a la Torá;

por eso, cuando la Luz Infinita desciende y se inviste en la Torá, también alcanza al alma.

9
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עי״ז יומשך האור אתנו דוקא לסטרא דקדושה דוקא וכמ״ש במ״א בד״ה כי עמך מקור חיים74 באורך

נראה אור75 ע״ש בפי׳ השקיפה ממעון קדשך76 מן השמים וברך את עמך את ישראל.

por medio de esto la luz fluirá “con nosotros” específicamente, hacia el lado de la santidad especí‐

ficamente; como está escrito en otro lugar, en el maamar que comienza “Pues contigo está la fuen‐

te de la vida; en Tu luz vemos luz”; véase allí la explicación de “Mira desde Tu santa morada, desde

los cielos, y bendice a Tu pueblo Israel”.

Entonces la luz fluye específicamente “con nosotros”, hacia el lado de la santidad, y no hacia las fuerzas que

se le oponen. El texto remite al maamar de Torah Ohr sobre “Pues contigo está la fuente de la vida”, donde

se explica “Mira desde Tu santa morada, desde los cielos, y bendice a Tu pueblo Israel”.

אך מתחלה צ״ל קומי לך ע״י התפלה שנקרא סולם כו׳ והוא להיות דביקות הנפש בשרשה

Pero primero debe haber “Levántate para ti”, por medio de la plegaria, que es llamada una “esca‐

lera”, etc.; esto es, para que el alma se apegue a su raíz,

Sin embargo, antes de todo esto debe haber un “Levántate para ti”: la plegaria, llamada “escalera”, median‐

te la cual el alma llega a apegarse a su raíz.

שעלה במחשבה ע״י מס״נ באחד בק״ש ועי״ז נמשך האור מא״ס ב״ה שאין ערוך לך כו׳ בח״ע ועי״ז

אח״כ מפרנסין לאביהם שבשמים וית׳ לקמן.

que ascendió al pensamiento, por medio del autosacrificio (mesirut néfesh) en “Uno”, durante el

Shemá. Y por medio de esto fluye la luz del Infinito (Ein Sof), bendito sea, [de quien se dice:] “No

hay nadie comparable a Ti”, etc., hacia la Jojmá superior; y por medio de esto, posteriormente,

ellos sustentan a su Padre en los cielos. Y esto se explicará más adelante.

Esa raíz ascendió al pensamiento, y el apego se logra mediante el autosacrificio (mesirut néfesh) en la pala‐

bra “Uno” del Shemá. Por medio de ello, la luz del Infinito, con quien nada es comparable, fluye hacia la Joj‐

má superior; y solo entonces Israel puede “sustentar a su Padre en los cielos”, como se explicará más

adelante.
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והנה רעיתי זהו המשכת אור א״ס באצילות והיינו ע״י התורה ובחינת יפתי היינו ע״י המצות שעי״ז

נמשך גם כן בבי״ע והענין כי כדי להיות המשכות האור בבי״ע הוא דייקא ע״י התלבשותו תחלה

במלכות דאצילות

Ahora bien, “mi amado” es la atracción de la Luz Infinita (Or Ein Sof) hacia el Mundo de Atzilut, y

esto se logra mediante la Torá; y el nivel de “mi hermosa” (yafasi) se logra mediante las mitzvot,

por las cuales también se la atrae hacia Beriá, Yetzirá y Asiá. La explicación es que, para que la luz

sea atraída hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, es necesario específicamente que primero se invista en

Maljut de Atzilut.

“Mi amado” es la atracción de la Luz Infinita hacia Atzilut, mediante la Torá; “mi hermosa” (yafasi) son las

mitzvot, que la hacen descender más, hacia Beriá, Yetzirá y Asiá. Para ese descenso ulterior, la luz primero

debe investirse en Maljut, la última sefirá de Atzilut.

)ועמ״ש בביאור ע״פ שחורה אני77 ונאוה78 שהמלכות דאצילות היא הממוצע לחבר אור האצי׳ בבי״ע

כמו שהכתר הוא הממוצע בין המאציל לנאצלים כו׳ וע״ש ועמ״ש בפ׳ ואתחנן בד״ה למען תירא(

(Y véase lo escrito en la explicación sobre [el versículo] “Negra soy, pero hermosa”, donde se expli‐

ca que Maljut de Atzilut es el intermediario que une la luz de Atzilut con Beriá, Yetzirá y Asiá, así

como Kéter es el intermediario entre el Emanador y los emanados, etc.; véase allí. Y véase lo escri‐

to en la parashá Vaetjanán, en el discurso que comienza “Para que temas”.)

Como muestra la explicación de “Negra soy, pero hermosa”, Maljut de Atzilut es el intermediario que une la

luz de Atzilut con los mundos inferiores, así como Kéter es el intermediario entre el Emanador y los emana‐

dos. El texto también remite al discurso “Para que temas”, en la parashá Vaetjanán.

והיינו ג״כ ע״י שמל׳ דאצי׳ מתלבשת תחלה במסך ופרסא שיש בין אצילות לבריאה ובוקעת את המסך

ויורדת לבריאה

Y esto se logra también porque Maljut de Atzilut primero se inviste en la pantalla (masaj) y la parti‐

ción (parsa) que hay entre Atzilut y Beriá, y atraviesa la pantalla y desciende a Beriá:

Maljut de Atzilut primero se inviste en la pantalla (masaj) y la partición (parsa) que se encuentran entre Atzi‐

lut y Beriá; luego atraviesa esa pantalla y desciende a Beriá.

אזי דוקא יוכל לימשך האור בבי״ע כו׳ משא״כ אם לא בחינת המסך הנ״ל לא היה הבריאה יכול לקבל

כלל.

solo entonces puede la luz ser atraída hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, etc. En cambio, de no ser por el

nivel de la pantalla mencionado antes, Beriá no podría recibir en absoluto.

Solo entonces puede la luz llegar a Beriá, Yetzirá y Asiá. Sin la pantalla, que retiene y contrae la luz, Beriá no

podría recibirla en absoluto.

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 7 עוד ביאור הדברים ע״פ יונתי בחגוי הסלע וגו׳

22likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/17/

S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 1

El ropaje real y el ropaje de negrura

80 ותלבש אסתר ,81 וזהו שהמלכות נק׳ לבוש כמ״ש ה׳ מלך גאות לבש79 וכתיב יביאו לבוש מלכות.
82 מלכות.

Y esto explica [por qué] Maljut (soberanía) es llamada vestidura, como está escrito: “D'os reina; se

ha vestido de majestad”; y está escrito: “Que traigan vestiduras reales (levush maljut)”; [y] “Y Ester

se vistió de realeza (maljut)”.

Por eso Maljut (realeza) es llamada vestidura: las Escrituras describen el reinado de D'os como una vestidura

(“D'os reina; se ha vestido de majestad”), hablan de “vestiduras reales” y dicen que Ester “se vistió de

realeza”. La realeza no es la esencia del rey, sino una vestidura mediante la cual se manifiesta ante los

demás.

וזהו פי׳ יפתי שהמכת בחנית לבוש מלכות זו נמשך ע״י המצות ולכן נק׳ מצות המלך

Y este es el significado de “mi hermosa”: que el descenso de este nivel de vestidura real se produce

mediante las mitzvot; por eso se las llama “los mandamientos del Rey”,

“Mi hermosa” alude al descenso de esta vestidura real, que se logra mediante las mitzvot. Por eso se las lla‐

ma “los mandamientos del Rey”: hacen descender la realeza de D'os.

וכמו שאנו אומרים בברכת המצות בא״י אלקינו מלך העולם כו׳ והוא בחנית לבושים יפים ומזה נמשך

להיות ישראל אשר בך83 את פאר כו׳

como decimos en la bendición por las mitzvot: “Bendito eres Tú, D'os, nuestro D'os, Rey del uni‐

verso”, etc. Este es el nivel de las vestiduras hermosas; y de ello resulta que exista “Israel, en ti me

glorío”, etc.

Así, en la bendición por cada mitzvá decimos: “Rey del universo”. Las mitzvot son vestiduras hermosas, y

por medio de ellas Israel se convierte en el pueblo del cual D'os dice: “Israel, en ti me glorío”.

והוא ע״ד שנתבאר בפי׳ יאר פניו אתנו סלה שע״י התורה וכך ע״י המצות שהוא בחינת יפתי הוא

בחינת אשר בך אתפאר כו׳ בך דייקא.

Y esto sigue la línea de lo explicado acerca del significado de “Que haga brillar Su rostro sobre no‐

sotros para siempre”: que ello se logra mediante la Torá; y asimismo mediante las mitzvot, que son

el nivel de “mi hermosa”, se alcanza el nivel de “en ti me glorío”, etc.: “en ti”, precisamente.

Esto guarda paralelo con lo dicho acerca de la Torá y “Que haga brillar Su rostro sobre nosotros”. Así como

la Torá hace descender la luz “sobre nosotros”, las mitzvot, “mi hermosa”, hacen que D'os se gloríe “en ti”,

específicamente en Israel.

11
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אך כדי להמשיך בחינת לבוש זה צריך להקדים מתחלה בחינת קומי לך כו׳ כי הנה לעומת לבוש הנ״ל

Pero para hacer descender el nivel de esta vestidura, primero debe preceder el nivel de “Levántate

para ti”, etc. Pues frente a la vestidura mencionada antes,

Pero antes de que esta vestidura pueda hacerse descender, debe darse primero “Levántate para ti”: la eleva‐

ción del alma hacia su raíz. Esto se debe a que esta vestidura sagrada tiene una contraparte.

שהוא הפרסא ולבוש מלכות יש ג״כ בחינת אלביש שמים קדרות84 כו׳ והוא ע״ד מ״ש מלך אלקים על

גוים85 כו׳

que es la partición (parsa) y la vestidura real, existe también el nivel de “Visto los cielos de oscuri‐

dad”, etc.; y esto sigue la línea de lo escrito: “Elokim reina sobre las naciones”, etc.,

Frente a la vestidura real sagrada, que es la partición, se encuentra “Visto los cielos de oscuridad”, una vesti‐

dura oscura que oculta. Es la realeza descrita en “Elokim reina sobre las naciones”.

עובדי גילולים )ועמ״ש בד״ה בחדש השלישי86 בענין הטעם דאנשי יריחו היו כורכין את שמע ולא היו

מפסיקין בין אחד לואהבת בבשכמל״ו כו׳(

adoradores de ídolos (y véase lo escrito en el discurso que comienza “En el tercer mes”, acerca del

motivo por el cual los habitantes de Jericó recitaban el Shemá de manera continua y no interrum‐

pían entre “Uno” y “Amarás” para decir “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siem‐

pre jamás”, etc.).

Es decir, sobre las naciones que adoran ídolos, por medio de las cuales la realeza de D'os queda revestida de

ocultamiento. El texto remite al discurso de Torah Ohr “En el tercer mes”, que explica por qué los habitan‐

tes de Jericó recitaban el Shemá sin hacer una pausa para decir “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su

reino por siempre jamás”.

ויובן זה ע״ד מה שנאמר בעולם התהו ואלה המלכים אשר מלכו87 בארץ אדום לפני מלך מלך לבנ״י

כו׳

Y esto se comprenderá siguiendo la línea de lo dicho acerca del Mundo del Tohu: “Y estos son los

reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel”,

etc.

Esto se comprende a partir del Mundo del Tohu (caos), del cual se dice: “Estos son los reyes que reinaron en

la tierra de Edom antes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel”. La Cabalá interpreta a estos re‐

yes, cada uno de los cuales reinó y murió, como las Sefirot del Tohu, que se quebraron.
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והיינו כי ענין עולם התיקון הוא התלבשות האור בכלים ולבושים כי תרגום ולא ילבש גבר88 ולא

יתקן גבר89 כו׳

Es decir, el concepto del Mundo de Tikún (rectificación) es que la luz se invista en vasijas y vestidu‐

ras; pues el Targum traduce “un hombre no se vestirá” como “un hombre no se ataviará

(yesakein)”, etc.

El Mundo de Tikún (rectificación) se define porque la luz está revestida en vasijas y vestiduras. El Targum

arameo traduce “un hombre no se vestirá [con una prenda de mujer]” como “un hombre no se ataviará (ye‐

sakein)”, lo que muestra que tikún significa vestir y ataviar.

וזהו הענין שבתוהו היו הע״ס בבחי׳ נקודות ובתיקון נעשו בבחי׳ פרצופים90 שעיקר ענין בחי׳ פרצוף

היינו תיקוני הלבושים והכלים

Y este es el concepto de que en Tohu las Diez Sefirot estaban en el estado de puntos (nekudot), y en

Tikún se convirtieron en configuraciones (partzufim); pues el concepto esencial de una configura‐

ción (partzuf) consiste en los atavíos (tikunim) de las vestiduras y las vasijas

En Tohu, las Diez Sefirot eran “puntos” (nekudot) separados; en Tikún se convirtieron en “configuraciones”

(partzufim), estructuras completas en las que cada una incluye a las demás. Lo que constituye un partzuf

son precisamente sus vestiduras y vasijas dispuestas en forma ordenada.

)ועיין בע״ח שער התיקון פ״ג ובספר קול ברמה בבאור האדרא רבא ד״י ע״ב ודי״א ע״א( וע״י לבושים

וכלים אלו דקדושה נעשה הפעולה שיוכלו לסבול האור

(Y véase Etz Chaim, Puerta del Tikún, capítulo 3, y el libro Kol BeRamah, en la explicación de la

Idra Rabba, folio 10, lado b, y folio 11, lado a). Y mediante estas vestiduras y vasijas de santidad se

produce el efecto de que puedan soportar la luz,

El texto cita Etz Chaim y el comentario Kol BeRamah sobre la Idra Rabba. Estas vestiduras y vasijas sagradas

son las que hacen posible soportar la luz.

וגם שעי״ז יומשך האור רק למקום הראוי לבד שזהו הגנת הלבושים לצמצם האור לא יומשך רק כמו

שצריך כו׳

y también que, por medio de ello, la luz sea atraída únicamente al lugar adecuado; pues esta es la

protección de las vestiduras: contraer la luz, para que sea atraída solo en la medida necesaria, etc.

También se aseguran de que la luz llegue únicamente adonde corresponde. La vestidura protege al contraer

la luz, de modo que sea atraída solo en la medida necesaria.
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93 ובפ׳ לך לך בד״ה פי׳ מגן 91 ובד״ה ויאבק איש עמו94, )ועמ״ש מזה בד״ה ויהי בשלח פרעה92,

96 ולכן לבושים אלו דתיקון זהו בחינת לבושים יפים דהוד ,97 אברהם95 ובד״ה והבדילה הפרכת לכם(

והדרת לבשת.

(Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Y sucedió que, cuando el faraón

envió”, y en el discurso que comienza “Y un hombre luchó con él”, y en la parashá Lej Lejá, en el

discurso que comienza “El significado de ‘Escudo de Avraham’”, y en el discurso que comienza “Y

la cortina dividirá para ustedes”). Por lo tanto, estas vestiduras de Tikún corresponden al nivel de

las hermosas vestiduras de “Te has vestido de gloria y esplendor”.

Se citan varios discursos de Torah Ohr sobre esta función protectora de las vestiduras. Por eso, las vestiduras

de Tikún son las hermosas vestiduras de “Te has vestido de gloria y esplendor”.

אבל בעולם התהו לפי שלא היו האורות בבחינת התלבשות בבחינת פרצוף ע״כ נמשך מזה שלא היה

בחינת לבוש מלכות לאורות דתהו מיוחד בקדושה האלקית

Pero en el Mundo de Tohu, puesto que las luces no estaban en un estado de investidura, en forma

de configuración, de ello se siguió que no había una vestidura real para las luces de Tohu que estu‐

viera unida a la santidad divina;

En Tohu, las luces no estaban investidas en partzufim, por lo que carecían de una vestidura real que las

uniera a la santidad divina.

אלא היו ג״כ לבושים זרים מלבישים אותם דהיינו שנמשך השפע גם לחיצונים מהמדות עליונות דתהו

כו׳ והן בחינת זמ״ל דעולם התהו שע״ז נאמר ואלה המלכים אשר מלכו בארץ אדום כו׳

sino que también había vestiduras extrañas que las revestían; es decir, el flujo de influencia llegaba

también a las fuerzas externas (jitzonim) desde los atributos superiores de Tohu, etc. Y estas co‐

rresponden al nivel de los siete reyes del Mundo de Tohu, sobre los cuales se dice: “Y estos son los

reyes que reinaron en la tierra de Edom”, etc.

En cambio, las revestían vestiduras extrañas: el flujo de los atributos superiores de Tohu llegaba también a

las fuerzas externas (jitzonim). Estos son los siete reyes de Tohu, “los reyes que reinaron en la tierra de

Edom”.
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)והיינו כי לבוש מלכות דקדושה זהו להיות קבלת עול מלכות שמים בבחי׳ ביטול למדת מלכותו ית׳ ה׳

מלך גאות לבש שהוא היש האמיתי וכולא קמיה כלא חשיב ועמ״ש מענין מלכות בביאור ע״פ והיה

98 בענין תכלת כו׳ לכם לציצית99,

(Es decir, la vestidura real de santidad consiste en la aceptación del yugo (kabalat ol) del reino de

los Cielos, en un estado de autoanulación (bitul) ante el atributo de Su soberanía, bendito sea:

“D'os reina; se ha vestido de majestad”; pues Él es la existencia verdadera, y todo ante Él es consi‐

derado como nada. Y véase lo escrito sobre el tema de Maljut en la explicación de [el versículo] “Y

será para ustedes como tzitzit”, acerca del tema del tejelet, etc.

Una explicación entre paréntesis: la vestidura real de santidad consiste en aceptar el yugo del reino de los

Cielos y anularse ante la soberanía de D'os, pues solo Él es la existencia verdadera y “todo ante Él es consi‐

derado como nada”. El texto remite a la explicación sobre el tejelet de los tzitzit.

אבל לבוש מלכות דסט״א זהו שנוטלים היש לעצמן ואין להם ביטול אליו ית׳ והיינו כמאמר פרעה לי

יאורי ואני עשיתני100 ביחזקאל סי׳ כ״ט רק דקרו לי׳ אלקא דאלקיא101 כו׳(

Pero el vestido real de la sitra ajra (el otro lado) consiste en que toman la existencia para sí y no tie‐

nen autoanulación ante Él, bendito sea; esto es como lo que dijo el faraón: “Mi río es mío, y yo me

hice a mí mismo”, en Ezequiel, capítulo 29; solo que lo llaman “el D'os de los dioses”, etc.)

El vestido real de la sitra ajra, en contraste, es la autoafirmación: tomar la existencia para sí, sin autoanula‐

ción ante D'os, como en las palabras del faraón: “Mi río es mío, y yo me hice a mí mismo”. Aun así, las na‐

ciones lo llaman “el D'os de los dioses”, pues solo lo reconocen como Uno que está muy por encima de sus

propias fuerzas.

אמנם אחר שנעשה עולם התיקון בחינת פרצוף שנתתקן ונמשך האור בלבושים וכלים דעולם התיקון

102 כו׳. אזי נמשך שלא יתפשט האור לסט״א ולעובדי כוכבים וכמ״ש מלך אין באדום103,

Sin embargo, una vez que se estableció el Mundo de Tikún, el nivel de una configuración en la que

la luz fue rectificada y se atrajo dentro de los vestidos y las vasijas del Mundo de Tikún, de ello se

desprendió que la luz ya no se extiende a la sitra ajra ni a los adoradores de las estrellas; como está

escrito: “No había rey en Edom”, etc.

Una vez que se estableció Tikún y la luz se revistió en sus vestidos y vasijas, dejó de extenderse a la sitra ajra

y a los idólatras. Esto es “No había rey en Edom”.
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אך עכ״ז יש דוגמת הנ״ל גם אחר עולם התיקון )והיינו בגלות מצרים ובבל ואדום( והיינו לפי דבגלותא
קב״ה סליק לעילא104 לעילא105

Pero, pese a ello, algo semejante a lo anterior ocurre también después del Mundo de Tikún (es de‐

cir, durante los exilios de Egipto, Babilonia y Edom); esto se debe a que, en el exilio, el Santo, ben‐

dito sea, asciende cada vez más alto,

Sin embargo, algo semejante a Tohu vuelve a ocurrir aun después de Tikún, durante los exilios de Egipto,

Babilonia y Edom. Pues en el exilio, como dice el Zóhar, “el Santo, bendito sea, asciende cada vez más alto”,

retirándose de los mundos inferiores.

וזהו נקר א בחי׳ שינה כו׳ ומסיבת עליי׳ זו אין האורות מלובים בלבושים וכלים דבחינת התיקון וכמ״ש

בפע״ח106 שבמצרים היה עיבור ז״א בבטן אימא כו׳

y esto se llama el nivel de sueño, etc. A causa de este ascenso, las luces no están revestidas en los

vestidos y las vasijas del nivel de Tikún; como está escrito en Pri Etz Chaim, que en Egipto tuvo lu‐

gar la gestación (ibur) de Zeir Anpín en el vientre de Ima, etc.,

Este retiro se llama “sueño”, y a causa de él las luces ya no están revestidas en los vestidos y las vasijas de Ti‐

kún. Pri Etz Chaim dice que en Egipto Zeir Anpín se encontraba en estado de “gestación” (ibur) en el vientre

de Ima.

שנסתלקו האורות והמוחין דזעיר אנפין מהכלים שלהם ועולים בבחי׳ אימא עילאה ועוד למעלה יותר

אשר שם נאמר אם צדקת מה תתן לו107 כו׳

pues las luces y el intelecto (mojin) de Zeir Anpín se retiraron de sus vasijas y ascienden al nivel de

la Ima superior (Ima Ilaá), y aún más alto, donde se dice: “Si eres justo, ¿qué le das?”, etc.

Durante la gestación, las luces y el intelecto de Zeir Anpín abandonan sus vasijas y ascienden de regreso a la

Ima superior (Biná) y aún más alto, al nivel del cual se dice: “Si eres justo, ¿qué le das?”, más allá del alcan‐

ce de las acciones humanas.

ומחמת זה נמשך להיות מל׳ דאצילות מתלבשת בקליפות בלבושים זרים דקדרות כי הא בהא תליא כו׳

Y a raíz de ello, Maljut de Atzilut queda revestida en las kelipot, con los vestidos ajenos de oscuri‐

dad; pues una cosa depende de la otra, etc.:

Como resultado, Maljut de Atzilut queda revestida en las kelipot, con los vestidos ajenos de oscuridad. Una

cosa depende de la otra.
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שמחמת שזעיר אנפין הוא בבחי׳ שינה וסליק מהכלים והלבושים לעילא לעילא נמשך אלביש שמים

קדרות וכמו בעולם התהו שעל ידי שנסתלקו האורות עליונים למעלה נפלו הכלים למטה כו׳

pues, dado que Zeir Anpín está en estado de sueño y ha ascendido de las vasijas y los vestidos cada

vez más alto, se produce “Visto los cielos de oscuridad”; tal como en el Mundo de Tohu, cuando las

luces superiores se retiraron hacia arriba, las vasijas cayeron hacia abajo, etc.

Cuando Zeir Anpín “duerme” y se retira hacia arriba de sus vasijas y vestidos, se produce “Visto los cielos de

oscuridad”. Es como en Tohu, donde las luces se retiraron hacia arriba y las vasijas cayeron.

)ועמ״ש מענין זה בד״ה וארא אל אברהם108 כו׳ ובד״ה שיר המעלות109 כו׳ היינו כחולמים110 ובד״ה אני

ישנה כו׳(

(Y véase lo escrito sobre este tema en el discurso que comienza “Y Me aparecí a Avraham”, etc.; en

el discurso que comienza “Cántico de las ascensiones”, etc., “éramos como soñadores”; y en el

discurso que comienza “Estoy dormida”, etc.)

El texto remite a tres discursos sobre este tema: “Y Me aparecí a Avraham”, “Cántico de las ascensiones…

éramos como soñadores” y “Estoy dormida”.

ולכן כדי לתקן ולהמשיך בחי׳ לבוש מלכות צרים להיות מתחלה המשכת המוחין לז״א שיומשך

מבחינת דסליק לעילא לעילא להתלבש בכלים ולבושים דתיקון דפרצוף ז״א דאצילות

Por lo tanto, para rectificar y hacer descender el nivel del manto real, primero debe hacerse des‐

cender el intelecto a Zeir Anpín, de modo que descienda desde el nivel de “asciende cada vez más

alto” para revestirse en las vasijas y los mantos del Tikún de la configuración de Zeir Anpín de

Atzilut;

Para reparar esto y hacer descender el manto real, primero debe hacerse descender nuevamente el intelecto

(mojin) a Zeir Anpín. Desde su estado de “ascender cada vez más alto”, debe revestirse de nuevo en las vasi‐

jas y los mantos del partzuf de Zeir Anpín de Atzilut.
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ואזי ממילא על ידי זה יומשך אחר כך על ידי מעשה המצות ההמשכה בלבוש מלכות דאצילות ושלא

111 בענין אם ישראל עושין תשובה יהיה בחי׳ אלביש שמים קדרות כו׳ )ועמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו112,

113 כו׳( נגאלין

y entonces, como consecuencia, mediante esto, más adelante, por medio de la realización de las

mitzvot, se hará descender la influencia al manto real de Atzilut, y no habrá el nivel de “visto los

cielos de negrura”, etc. (Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Pues los montes podrán

moverse”, acerca de “Si Israel hace teshuvá, será redimido”, etc.)

Entonces, como consecuencia, las mitzvot que las personas cumplen harán descender la luz al manto real

de Atzilut, y no habrá “vestir los cielos de negrura”. El texto remite al discurso “Pues los montes podrán mo‐

verse”, acerca de “Si Israel hace teshuvá, será redimido”.

והנה ידוע בע״ח114 שכדי להיות המשכת המוחין לז״א הוא על ידי יחוד או״א שמולידים המוחין לזו״נ

Ahora bien, es sabido por Etz Jaim que, para que el intelecto descienda a Zeir Anpín, esto ocurre

mediante la unión de Aba e Ima, quienes engendran el intelecto para Zeir Anpín y Nukvá.

Etz Jaim enseña que el intelecto de Zeir Anpín proviene de la unión de Aba e Ima (Jojmá y Biná), quienes

“engendran” el intelecto de Zeir Anpín y Nukvá.

והנה או״א צריכים לקבל הכח מלמעלה יותר מאור הכתר והוא המחבר וממשיך אור המאציל בנאצלים

כו׳ )ועיין מ״ש בפע״ח שער הק״ש פרק115 י״א(

Ahora bien, Aba e Ima necesitan recibir la fuerza de un nivel superior, de la luz de Kéter, que es lo

que une y hace descender la luz del Emanador a los emanados, etc. (Y véase lo escrito en Pri Etz

Jaim, Puerta del Shemá, capítulo 11.)

Aba e Ima mismas deben recibir de un nivel aún más alto la fuerza para esta unión, de la luz de Kéter, que

une al Emanador con los emanados. Pri Etz Jaim (Puerta del Shemá, capítulo 11) plantea de dónde reciben

Aba e Ima la fuerza para unirse, y responde que primero la reciben de la unión superna oculta de Ein Sof.

ולכן יחוד או״א הוא נעשה דוקא על ידי מסירת נפש ויחוד זו״נ הוא ע״י תורה ומצות

Por lo tanto, la unión de Aba e Ima se produce específicamente mediante el autosacrificio (mesirut

néfesh), y la unión de Zeir Anpín y Nukvá, mediante la Torá y las mitzvot.

Por eso, la unión de Aba e Ima se produce únicamente mediante el autosacrificio (mesirut néfesh), mientras

que la unión de Zeir Anpín y Nukvá se produce mediante la Torá y las mitzvot.
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כי יחוד או״א הוא המשכת אור חדש ממקורא דכולא מהמאציל ב״ה אשר אין ערוך אליו כלל כו׳

Pues la unión de Aba e Ima consiste en hacer descender una luz nueva desde la Fuente de todo,

desde el Emanador, bendito sea, con quien no hay comparación alguna, etc.

La unión de Aba e Ima hace descender una luz nueva desde la Fuente de todo, el Emanador, con quien aque‐

llo que emana de Él no tiene comparación alguna.

והמשכה זו א״א כ״א על ידי מסירת נפש כי מס״נ עולה למעלה מעלה ממש דהיינו בבחי׳ עצמות
המאציל ועמ״ש מזה בביאור ע״פ ונקדשתי116 בתוך בנ״י117

Y este descenso es imposible salvo mediante el autosacrificio, pues el autosacrificio asciende ver‐

daderamente cada vez más alto, es decir, al nivel de la esencia del Emanador. Y véase lo escrito so‐

bre esto en la explicación de [el versículo] “Y seré santificado entre los hijos de Israel”.

Solo el autosacrificio puede hacer descender esa luz, porque el autosacrificio alcanza verdaderamente nive‐

les cada vez más altos, hasta la esencia del Emanador. El texto remite a la explicación de “Y seré santificado

entre los hijos de Israel”.

ולכן אמר המגיד להב״י שיזכהו למס״נ עק״ה118 דמשמע שיהיה זכות זה גדול מכל מה שיאריך ימים

בתורה ומצות כו׳

Por eso, el Maguid le dijo al Beit Yosef que le concedería el mérito del autosacrificio por la santifi‐

cación del Nombre de D'os, de lo cual se infiere que este mérito sería mayor que todo [el mérito] de

vivir muchos años dedicado a la Torá y las mitzvot, etc.

Por eso, el Maguid, el maestro celestial del Beit Yosef (Rabí Yosef Karo), le prometió que tendría el mérito de

entregar su vida por la santificación del Nombre de D'os. Esto implica que ese mérito supera al de una vida

larga dedicada a la Torá y las mitzvot.

והיינו מטעם הנ״ל וזהו גם כן ענין למס״נ באחד בק״ש כי ק״ש הוא נק׳ יחוד דאו״א דהיינו המשכת אור

חדש מא״ס ב״ה

Y esto se debe a la razón mencionada antes. Este es también el sentido del autosacrificio al pro‐

nunciar «Uno» en el Shemá: pues el Shemá es llamado la unión de Aba e Ima, es decir, la atracción

de una luz nueva desde el Infinito (Ein Sof), bendito sea;

Esto también explica por qué uno se entrega por completo al pronunciar «Uno» en el Shemá. El Shemá es la

unión de Aba e Ima, la atracción de una luz nueva desde el Infinito.
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וזהו דייקא ע״י מס״נ כו׳ וכענין הידוע במעלת התשובה דבחילא יתיר119 יש קונה עולמו120 בשעה אחת

כו׳ וזהו ענין פסוק ראשון דק״ש שהוא יחוד או״א

y esto ocurre específicamente por medio del autosacrificio, etc.; como en el conocido tema de la

superioridad de la teshuvá, que se realiza «con una fuerza mayor»: «hay quien adquiere su mundo

en una sola hora», etc. Este es el sentido del primer versículo del Shemá, que es la unión de Aba e

Ima;

Solo el autosacrificio logra esto, así como la teshuvá atrae «con una fuerza mayor», de modo que «uno puede

adquirir su mundo en una sola hora». Por eso, el primer versículo del Shemá es la unión de Aba e Ima.

ואזי אח״כ נאמר והיו הדברים האלה121 אשר אנכי מצוך כו׳ שלהמשיך האור אח״כ מאו״א בז״א ונוק׳

הוא ע״י תורה ומצות כו׳

y después se dice: «Y serán estas palabras que Yo te ordeno», etc.; pues la atracción posterior de la

luz desde Aba e Ima hacia Zeir Anpín y Nukvá se realiza por medio de la Torá y las mitzvot, etc.

Luego vienen las palabras «Y serán estas palabras que Yo te ordeno», referidas a la Torá y las mitzvot: ellas

hacen llegar la luz desde Aba e Ima hacia Zeir Anpín y Nukvá.

וזהו נקרא עוסק בתורה לשמה לשם התורה עצמה להיות אור התורה נמשך בז״א מפנימית ח״ע

שלמעלה מבחי׳ נובלות כו׳

Esto se llama estudiar Torá por su propio mérito (lishmá), por la Torá misma: para que la luz de la

Torá sea atraída hacia Zeir Anpín desde la dimensión interior de la Jojmá superior, que está por

encima del nivel de los frutos inmaduros (novlot), etc.;

Este es el estudio de la Torá «por su propio mérito» (lishmá), entendido literalmente como «por la Torá mis‐

ma»: atraer la luz de la Torá hacia Zeir Anpín desde la dimensión interior de la Jojmá superior, por encima

de los «frutos inmaduros».

שזהו ע״י המס״נ בתחלה שעי״ז נמשך יחוד או״א כו׳ המשכת אור חדש ומזה נמשך ג״כ בז״א כו׳.

lo cual se logra mediante el autosacrificio inicial, por cuyo medio se atrae la unión de Aba e Ima,

etc., la atracción de una luz nueva; y de esta también se atrae hacia Zeir Anpín, etc.

Esa luz interior solo llega después del autosacrificio inicial, que genera la unión de Aba e Ima y atrae una luz

nueva; desde allí llega también a Zeir Anpín.

ומזה נמשך ג״כ שע״י המצות יהי׳ בחי׳ יפתי הוד והדר לבשת122 ולא יהי׳ בחי׳ אלביש שמים קדרות

De esto también resulta que, por medio de las mitzvot, habrá el nivel de «mi hermosa», «Te has

vestido de gloria y esplendor», y no habrá el nivel de «Visto los cielos de negrura»,

De esto resulta que las mitzvot producen «mi hermosa», el vestido de «gloria y esplendor», y no el oscuro

vestido de «Visto los cielos de negrura».
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כמו בעולם התהו )ועמ״ש במ״א בפי׳ מאה״ז פ׳ בלק123 דקצ״א ע״א ע״פ שחורה כו׳ וכדין כו׳ נפיק דודה

כו׳ אתבניאת ואתעבידת בתיקונהא124 כו׳(

como en el Mundo del Tohu (véase también lo escrito en otro lugar al explicar la exposición del

Zóhar, Parshat Balak, folio 191, lado a, sobre [el versículo] «Negra», etc.: «Y entonces», etc., «sale su

amado», etc., «ella es construida y adornada con sus ornamentos», etc.).

Ese vestido oscuro predominaba en el Tohu. El texto cita una explicación del Zóhar en Balak (191a) sobre

«Soy negra»: cuando «su amado sale» hacia ella, «ella es construida y adornada con sus ornamentos».

וזהו שמתחלה צ״ל קומי לך לבחי׳ שרש הנשמה והוא ע״י למס״נ באחד שמזה נמשך יחוד או״א

Y este es el motivo por el que primero debe ser «Levántate para ti», hacia el nivel de la raíz del

alma; y esto se logra mediante el autosacrificio al pronunciar «Uno», del cual se atrae la unión de

Aba e Ima

Por eso, primero debe darse «Levántate para ti»: elevarse hasta la raíz del alma. Esto se logra mediante el

autosacrificio al pronunciar «Uno», que genera la unión de Aba e Ima.

)ולכן נקרא קומי לך לבחי׳ כ״ף עיין בפע״ח שער נפ״א ספ״ה( ועי״ז אח״כ תהיה רעיתי להמשיך

המוחין בז״א ויפתי במל׳ והוא ענין יחוד זו״נ כו׳.

(y por eso se la llama “Levántate para ti (kumi laj)”: hacia el nivel de la kaf; véase Pri Etz Chaim,

Puerta de Nefilat Apáim, final del capítulo 5). Y por medio de esto, después será “amada mía”, para

atraer el intelecto a Zeir Anpín, y “hermosa mía”, a Maljut; y este es el asunto de la unión de Zeir

Anpín y Nukvá, etc.

Por eso dice kumi laj, “levántate para ti”, en referencia al nivel de la letra kaf; el texto cita Pri Etz Chaim,

Puerta de Nefilat Apáim, final del capítulo 5. Después vienen “amada mía”, que atrae el intelecto a Zeir An‐

pín, y “hermosa mía”, que lo atrae a Maljut: la unión de Zeir Anpín y Nukvá.

והנה כ״ז נאמר על זמן יציאת מצרים שע״ז נאמר כי הנה הסתיו עבר125 כו׳ היינו שאז נתגלה בחי׳

עולם התיקון ועבר הסתיו וחלף הגשם

Ahora bien, todo esto fue dicho acerca del tiempo del Éxodo de Egipto, respecto del cual se dice:

“Pues he aquí que el invierno pasó”, etc.; es decir, que entonces se reveló el nivel del Mundo de Ti‐

kún, y el invierno pasó y la lluvia se fue,

Todo esto se refiere al Éxodo de Egipto, acerca del cual se dice: “Pues he aquí que el invierno pasó”. Enton‐

ces se reveló el Mundo de Tikún, y el invierno y la lluvia llegaron a su fin.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 2

El exilio y el espejo

דהיינו ההסתר דאלביש שמים קדרות כו׳ הנמשך מעולם התהו ומגלות מצרים כו׳ וענין הכפל לשון
126 ,127 סתיו וגשם עיין ברבות בשה״ש ועיין בזהר הרקיע ר״פ ויחי.

es decir, el ocultamiento de “Cubro los cielos de negrura”, etc., que proviene del Mundo de Tohu y

del exilio de Egipto, etc. Y acerca de la duplicación de las expresiones “invierno” y “lluvia”, véase

el [Midrash] Rabá sobre Shir HaShirim, y véase Zohar HaRakia, al comienzo de la parashá Vayejí.

El invierno y la lluvia son el ocultamiento de “Cubro los cielos de negrura”, que proviene de Tohu y del exi‐

lio de Egipto. Sobre por qué el versículo duplica la imagen, el texto remite al Midrash Rabá sobre Shir HaS‐

hirim y a Zohar HaRakia, al comienzo de Vayejí.

ואז נאמר קומי לך רעיתי כו׳ אבל בזמן הגלות נאמר יונתי בחגוי הסלע בסתר המדרגה128 כו׳ שאינה

יכולה להיות בבחי׳ קומי לך כו׳

Y entonces se dice: “Levántate, amada mía”, etc. Pero en el tiempo del exilio se dice: “Paloma mía,

en las hendiduras de la roca, en el escondite del escalón (madregá)”, etc., pues ella no puede estar

en el estado de “Levántate”, etc.

En el Éxodo se dijo: “Levántate, amada mía”. Pero en el exilio, la Congregación de Israel es “mi paloma en

las hendiduras de la roca, en el escondite del escalón”: permanece oculta y no puede simplemente “levan‐

tarse” hasta su raíz.

והעצה לזה הוא בחי׳ הראיני את מראיך שיזכור וישים אל לבו שההסתר אינו אלא בבחי׳ מראה שירד

מאיגרא רמה כו׳ ויצעק אל129 ה׳ בצר לו כו׳:

Y el consejo para esto es el nivel de “Muéstrame tu apariencia (mar’ayij)”: que recuerde y tome a

pecho que el ocultamiento no es más que a modo de espejo (mar’á); que ha descendido “de un te‐

cho elevado”, etc.; y clamará a D'os en su angustia, etc.

El remedio es “Muéstrame tu apariencia (mar’ayij)”, entendiendo mar’á, “espejo”: que la persona compren‐

da que el ocultamiento es solo como un espejo, que oculta y, sin embargo, refleja, y que ha caído “de un te‐

cho elevado” a un pozo profundo. Entonces clamará a D'os en su angustia, como dice el Salmo acerca de

quienes están en apuros.

12
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 3 – 1 6

La luz de retorno y el descenso del alma

ג וביאור ענין זה הנה יש ע״ס מלמעלה למטה דאור ישר ועשר ספירות דאור חוזר מלמטה למעלה
130 )וכמ״ש בע״ח שער מ״ן ומ״ד פי״ד ובפרדס שער ממטה למעלה(

3. Y la explicación de este asunto es la siguiente: hay diez Sefirot de luz directa (Or Yashar), de arri‐

ba hacia abajo, y diez Sefirot de luz reflejada (Or Jozer), de abajo hacia arriba (como está escrito en

Etz Chaim, Puerta de las Aguas Femeninas y las Aguas Masculinas (mayin nukvin y mayin

duchrin), cap. 14, y en Pardes, la Puerta “De abajo hacia arriba”).

La tercera sección explica esto mediante los conceptos cabalísticos de “luz directa” y “luz reflejada”. Hay

diez Sefirot de luz directa (Or Yashar), que descienden de arriba hacia abajo, y diez Sefirot de luz reflejada

(Or Jozer), que ascienden de abajo hacia arriba, como explican Etz Chaim y el Pardes.

והיינו ע״י הפרסא המפסקת בסיום האצילות בוקעים האורות ועולים בבחינת אור חוזר ונעשה כח״ב

למטה וכמ״ש מזה באגה״ק בד״ה איהו וחיוהי.

Esto es, por medio de la partición (parsa) que se interpone al final de Atzilut, las luces irrumpen y

ascienden en forma de luz reflejada, y abajo se forman Kéter, Jojmá y Biná; como está escrito sobre

esto en Igueret HaKodesh, en la sección que comienza: “Él y Sus fuerzas vitales”.

La luz reflejada surge en la partición (parsa) al final de Atzilut: las luces la golpean y vuelven a ascender; en

este orden ascendente, los niveles inferiores se convierten en Kéter, Jojmá y Biná, los más elevados. Igueret

HaKodesh de Tanya trata este tema en la carta sobre “Él y Sus fuerzas vitales”.

וביאור זה באדם למטה הוא ע״ד מ״ש ואהבת את131 הוי׳ כו׳ בכל מאדך ומאד הוא בלי גבול והיינו

בחינת א״ס.

Y la explicación de esto en el hombre aquí abajo sigue la línea de lo escrito: “Amarás a D'os”, etc.,

“con todas tus fuerzas” (meodeja); y meod significa sin límite, y este es el nivel del Infinito (Ein

Sof).

En el hombre aquí abajo, el equivalente es: “Amarás a D'os… con todas tus fuerzas” (meodeja). Meod signifi‐

ca “muchísimo”, un amor sin límite, y por eso corresponde al Infinito (Ein Sof).

13
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והוא עד״מ למעלה המשכת אור הכתר שמאיר באצילות שלזה היה תכלית ירידת הנשמה שהיא צורך

עלייה כו׳ כי הנה הנאצלים המה בבחי׳ ההשתלשלות

Y esto es, a modo de analogía, la proyección desde lo Alto de la luz de Kéter que ilumina en Atzilut;

pues este fue el propósito del descenso del alma, que es en aras de su ascenso, etc. Porque los

emanados se encuentran en el estado de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut):

La analogía de lo Alto es la proyección de la luz de Kéter en Atzilut, y este fue precisamente el propósito del

descenso del alma a un cuerpo: un descenso en aras del ascenso. Para comprender por qué, consideren que

todo lo emanado pertenece a una cadena ordenada de descenso.

כי כללות השכל האנושי נמשך מחכמה דעשייה על ידי אמצעות הנפש דעשייה וחכמה דיצירה היא

מקור לחכמה דעשייה הגם שהיא רוחניות יותר וחכמה דבריאה מקור לחכמה דיצירה וחכמה דאצילות

מקור לחכמה דבריאה

pues el intelecto humano en su conjunto se proyecta desde la Jojmá de Asiá, por medio del alma de

Asiá; y la Jojmá de Yetzirá es la fuente de la Jojmá de Asiá, aunque es más espiritual; y la Jojmá de

Beriá es la fuente de la Jojmá de Yetzirá; y la Jojmá de Atzilut es la fuente de la Jojmá de Beriá.

El intelecto humano en su conjunto proviene de la Jojmá de Asiá, a través del alma de Asiá. La Jojmá de Yet‐

zirá es su fuente, aunque mucho más espiritual; por encima de ella está la Jojmá de Beriá, y por encima de

esta, la Jojmá de Atzilut.

ואם כן השכל אנושי נמשך על ידי השתלשלות מחכמה דאצילות )ועמ״ש מענין השתלשלות זו בד״ה
132 פתח אליהו בפ׳ וירא(

Si es así, el intelecto humano se proyecta, mediante la cadena descendente de los mundos, desde la

Jojmá de Atzilut (y véase lo escrito acerca de esta cadena descendente en el discurso que comienza

“Eliyahu abrió”, en la Parashá de Vayerá).

Así, el intelecto humano está vinculado, paso a paso, con la Jojmá de Atzilut. El texto remite al discurso de

Torah Ohr “Eliyahu abrió”, en la Parashá de Vayerá, que trata esta cadena.

ומפני זה נאמר כולם בחכמה עשית133 שלגבי המאציל הרי הוא מרומם לבדו ואינו בערך החכמה ובינה

כו׳

Y por eso se dice: “Todos los hiciste con sabiduría”; pues, con respecto al Emanador, Él está “exal‐

tado a solas” y no guarda proporción con Jojmá y Biná, etc.;

Por eso la Escritura dice: “Todos los hiciste con sabiduría”: incluso Jojmá es algo creado en relación con el

Emanador, quien está “exaltado a solas”, más allá de toda comparación con Jojmá y Biná.

14
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ואצילות המה רק מדות הדבק במדותיו מה הוא רחום134 אבל המאציל הוא בחי׳ אליו ולא למדותיו כו׳.

y Atzilut consiste únicamente en atributos: “aférrate a Sus atributos: así como Él es

misericordioso”; pero el Emanador es el nivel de “a Él, y no a Sus atributos”, etc.

Atzilut consiste únicamente en atributos, como enseña la afirmación de que la persona debe aferrarse a los

atributos de D'os: “así como Él es misericordioso”, así también debe serlo la persona. El Emanador mismo

está más allá de los atributos: uno se dirige “a Él, y no a Sus atributos”.

ועיקר התהוות אבי״ע מן המאציל הוא רק מבחינת שמות שאין ערוך השם לגבי עצם המהות וכמ״ש

135 כו׳. בע״ח דיו״ד מקור לאצילות וה״א בבריאה כו׳ וכמ״ש הודו על ארץ ושמים136,

Y la formación esencial de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá a partir del Emanador proviene únicamente

del nivel de los nombres, pues un nombre no guarda proporción alguna con la esencia misma;

como está escrito en Etz Chaim, que la yud es la fuente de Atzilut y la hei, de Beriá, etc.; y como

está escrito: “Su esplendor está sobre la tierra y el cielo”, etc.

Los mundos llegan a existir a partir del Emanador únicamente mediante “nombres”, y un nombre no guar‐

da proporción alguna con la esencia a la que nombra: por eso Etz Chaim dice que la yud del Nombre es la

fuente de Atzilut y la hei está en Beriá. Del mismo modo, el versículo dice: “Solo Su Nombre está exaltado; Su

esplendor está sobre la tierra y el cielo”: únicamente Su esplendor, y no Su esencia, está en los mundos.

והנה הממוצע לזה שמוריד השפע מהמאציל לנאצלים הוא אור הכתר והיינו מ״ש בת״ז כתר

137 כו׳ ,138 עליון

Ahora bien, el intermediario que hace descender el flujo del Emanador a los emanados es la luz de

Kéter (la Corona). Esto es lo que está escrito en el Tikkunei Zohar: «El Kéter supremo», etc.:

El intermediario que lleva el flujo del Emanador a los emanados es la luz de Kéter (la Corona). El Tikkunei

Zohar, en el pasaje «Eliyahu abrió», habla del «Kéter supremo».

איהו שם מ״ה דאיהו אורח אצילות ואיהו שקיו דאילנא כו׳ דהיינו חיות עולם האצילות שהוא על ידי

הכתר כי עמך מקור חיים139 כו׳.

«Él es el Nombre Mah, que es el camino de Atzilut, y es el riego del árbol», etc.; es decir, la fuerza

vital del Mundo de Atzilut, que llega por medio de Kéter: «Pues contigo está la fuente de la vida»,

etc.

Allí se llama a Kéter el Nombre Mah (45), «el camino de Atzilut» y «el riego del árbol», la fuente de vida de

todo Atzilut. Por eso dice el versículo: «Pues contigo está la fuente de la vida»: Atzilut vive por medio de

Kéter.

15
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)ועמ״ש בד״ה פתח אליהו הנ״ל שעל הכתר אמרו אנת הוא חד ולא בחושבן כו׳ שאין ערוך אליו כו׳

והחכמה מאין תמצא140 ולא כסדר ההשתלשלות הנ״ל דאבי״ע(. וזהו ענין ירידה צורך עלייה כו׳.

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza «Eliyahu abrió», mencionado arriba, donde dijeron

acerca de Kéter: «Tú eres Uno, pero no en número», etc.; no hay comparación posible con Él, etc.;

y «Jojmá proviene de ayin (la nada)», y no según el orden de la cadena descendente de Atzilut, Be‐

riá, Yetzirá y Asiá mencionado arriba). Y este es el concepto de «descenso en aras del ascenso», etc.

El discurso de Torah Ohr «Eliyahu abrió», citado arriba, aplica a Kéter las palabras «Tú eres Uno, pero no en

número»: está más allá de toda comparación; es el ayin del que «proviene Jojmá», fuera de la cadena orde‐

nada de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá. Hacer descender esa luz es lo que significa «descenso en aras del

ascenso».

שזהו ההפרש בין מלאכים לנשמות שמצד שמלאכים הן למעלה ואין שום דבר מסתיר להן והן בבחינת

ההשתלשלות אינן יכולים להמשיך אור חדש מאחר שאינו ממהותן ומפני זה הן נקראים עומדים כו׳.

Pues esta es la diferencia entre los ángeles y las almas: como los ángeles están arriba y nada en ab‐

soluto les oculta [nada], y se encuentran dentro de la cadena descendente, no pueden hacer des‐

cender una luz nueva, ya que esta no pertenece a su esencia; por eso se los llama «estáticos», etc.

Esta es la diferencia entre los ángeles y las almas. Los ángeles se encuentran arriba, sin que nada les oculte

la Divinidad, pero pertenecen a la cadena ordenada de descenso; una luz nueva no pertenece a su esencia,

de modo que no pueden hacerla descender, y se los llama «estáticos», fijos en su lugar.

)ועמ״ש מזה בד״ה ועתה יגדל נא141 בפ׳ שלח( אבל למטה בישראל שנשפלו בגוף שמסתיר על קדושת

הנפש ושארי דברים

(Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza «Y ahora, que se engrandezca, te ruego»,

en Parshas Shelaj.) Pero abajo, en Israel, que han descendido a un cuerpo que oculta la santidad

del alma, y hay otros obstáculos

En cambio, las almas han descendido a un cuerpo que oculta la santidad del alma, además de otros obstácu‐

los. El texto remite al discurso «Y ahora, que se engrandezca, te ruego», en Parshas Shelaj.
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המונעים הרי מסיבת הסתר זה שאין מניח להתפשט למטה נעשה אור חוזר מלמטה למעלה בנקודת

הלב ועי״ז ממעמקים קראתיך142 הוי׳ להיות קראתיך הוי׳ בע״ס דאצילות

que los frenan: a causa de este ocultamiento, que no permite que [la luz] se extienda abajo, se pro‐

duce una luz que retorna (Or Jozer), desde abajo hacia arriba, en el punto del corazón. Y por medio

de esto, «Desde las profundidades te llamé, Havaiá»: de modo que «te llamé, Havaiá» se produzca

en las Diez Sefirot de Atzilut.

Precisamente porque el ocultamiento no permite que la luz se extienda abajo, una luz que retorna asciende

desde el punto del corazón. Entonces se cumple «Desde las profundidades te llamé, Havaiá»: el llamado des‐

de las profundidades atrae a Havaiá hacia las Diez Sefirot de Atzilut.

והיינו על ידי עומקא דליבא תשובה עילאה כו׳ דמשכין ליה בחילא יתיר שעל ידי זה אור חדש על

143 תאיר כו׳. ציון

Es decir, por medio de la profundidad del corazón, la teshuvá superior (teshuvá ilaá), etc., que lo

atrae hacia abajo «con fuerza mayor»; por medio de ello, «una luz nueva brillará sobre Tzión», etc.

Esta es la «profundidad del corazón», la teshuvá superior (teshuvá ilaá), que atrae a D'os hacia abajo «con

fuerza mayor». Por medio de ella, «una luz nueva brillará sobre Tzión», en las palabras de la plegaria matu‐

tina según el Nusaj Ashkenaz, justo antes de la bendición «Que forma las luminarias».

והיינו על ידי בחי׳ בכל מאדך144 )ופי׳ אור חדש ר״ל כמ״ש בפרי עץ חיים שער הק״ש פרק י״א וז״ל.

Y esto es por medio del nivel de «con todas tus fuerzas». (En cuanto al significado de «una luz nue‐

va», es decir, véase lo escrito en Pri Etz Chaim, Shaar Kriat Shemá, capítulo 11; estas son sus

palabras:

Se alcanza por medio de «con todas tus fuerzas», un amor sin límites. A continuación, un largo paréntesis

explica qué significa «una luz nueva», citando Pri Etz Chaim, Shaar Kriat Shemá, capítulo 11.

אמנם סוד הענין הוא כי זיווג העולמות הוא נמשך מן מוחי או״א עצמן בלתי שיקבלו מלמעלה כי כיון

שכולם נמשכו מהם אם כן ודאי יש בהם כח נגד כל מה שלמטה מהם.

“Sin embargo, el misterio del asunto es que la unión de los mundos se deriva del intelecto (mojin)

de Aba e Ima mismos, sin que reciban de arriba; pues, dado que todos ellos se derivan de ellos,

ciertamente tienen en sí la fuerza correspondiente a todo lo que está por debajo de ellos.

Pri Etz Jaim dice que la unión que sostiene los mundos proviene del intelecto de Aba e Ima mismos, sin que

necesiten recibir de arriba. Todo lo que está por debajo de ellos se originó en ellos, así que poseen la fuerza

para todo ello.
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אך זיווג שהוא להוציא נשמות חדשות145 בזה צריך שיקבלו אור חדש מלמעלה ושמור כלל זה בידך

עכ״ל.

Pero una unión destinada a hacer surgir almas nuevas: para esto necesitan recibir una luz nueva

de arriba. Y guarda este principio en tu mano”. Fin de la cita.

Pero una unión que hace surgir almas nuevas requiere que Aba e Ima reciban una luz nueva de arriba. Pri

Etz Jaim llama a esto un principio que hay que guardar en la mano.

אך מ״ש בלתי שיקבלו מלמעלה צריך ביאור דהא ודאי החכמה מאין תמצא תמיד שאילו היה נפסק

השפע מהמאציל ב״ה היו הספי׳ כלא היו וכ״כ בהקדמת מהרנ״ש לפרע״ח ולזה הם שואפים שפע

בעבודה ההיא לקיומם כו׳

Pero lo que escribió, “sin que reciban de arriba”, requiere explicación: pues ciertamente “Jojmá

proviene de ayin” constantemente; si se interrumpiera el flujo de influencia del Emanador, bendi‐

to sea, las Sefirot serían como si nunca hubieran existido. Y así escribió el Maharnash en la intro‐

ducción a Pri Etz Jaim: “Y por esto atraen influencia mediante ese servicio, para su existencia”,

etc.;

El Alter Rebe pregunta cómo podrían Aba e Ima estar “sin recibir de arriba”, cuando Jojmá proviene siem‐

pre de ayin y, si se detuviera el flujo del Emanador, las Sefirot dejarían de existir. El Maharnash dice lo mis‐

mo en su introducción a Pri Etz Jaim: las Sefirot atraen influencia “mediante ese servicio” para su propia

existencia.

ע״ש וצ״ל הכוונה שאין השפעה זו עצמה נמשכת ממש מלמעלה מהחכמה כמו זיווג דפנימי׳ שהשפעה

זו עצמה היא אור חדש ממש מלמעלה מהחכמה ואורות ונשמות חדשות ממש.

véase allí. Y debe decirse que la intención es que esta influencia misma no se deriva realmente de

por encima de Jojmá, como en la unión de la dimensión interior (pnimiut), donde esta influencia

misma es una luz nueva efectiva que proviene de por encima de Jojmá, y [produce] luces y almas

verdaderamente nuevas;

Su respuesta: Pri Etz Jaim quiere decir que esta influencia no se deriva por sí misma de por encima de Joj‐

má. En la unión “interior”, en cambio, la influencia misma es una luz nueva efectiva que proviene de por

encima de Jojmá y trae consigo luces y almas verdaderamente nuevas.
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מה שאין כן בזיווג דחיצוניות שהוא רק לחזק הישנות ואין כל חדש כו׳ והפרש זה אפשר הוא כעין מ״ש

בע״ח שער תיקון נוקבא פ״ב אות ה׳ צריך שתבין כו׳ כי כאשר כו׳ וכאשר יתעכב כו׳ ע״ש.

lo cual no ocurre en la unión de la dimensión exterior (jitzoniut), que solo fortalece lo antiguo y en

la que nada es nuevo, etc. Y es posible que esta diferencia sea semejante a lo escrito en Etz Jaim,

Puerta de la Rectificación de Nukvá, capítulo 2, sección 5: “Debes comprender”, etc., “pues cuan‐

do”, etc., “y cuando se demora”, etc.; véase allí.

La unión “exterior” solo fortalece lo que ya existe; nada hay de nuevo en ella. La diferencia quizá se asemeje

a lo que Etz Jaim describe en la Puerta de la Rectificación de Nukvá.

ועוד שגם ההמשכה שהחכמה מאין תמצא תמיד אינה ערוך לגבי השפעת אור חדש הנ״ל. וכמ״ש

בהקדמת מהרנ״ש הנ״ל שלא יחשוב קצבתם הקצובה אליהם מאת הבורא ית׳ בערך התוספת ההיא כו׳

ע״ש באריכות.

Además, incluso el flujo constante por el cual “Jojmá proviene de ayin” no guarda comparación

con la influencia de la luz nueva mencionada antes; como está escrito en la introducción del

Maharnash citada anteriormente, que no se debe considerar “su asignación fija, asignada a ellos

por el Creador, bendito sea, comparable a aquella adición”, etc.; véase allí extensamente.

Además, ni siquiera el flujo constante por el cual “Jojmá proviene de ayin” guarda comparación con la luz

nueva. La introducción del Maharnash dice lo mismo: la asignación fija que el Creador da a las Sefirot no

puede compararse con aquella adición.

וכמשנ״ת במ״א ההשפעה זו היא גילוי ממש מבחי׳ שלמעלה מסדר ההשתלשלות מה שלמעלה

מההשפעה שחכמה מאין תמצא תמיד כו׳.

Y como se explicó en otro lugar, esta influencia es una revelación efectiva del nivel que está por

encima del orden de la cadena descendente de los mundos, de aquello que está por encima de la

influencia mediante la cual “Jojmá proviene de ayin” constantemente, etc.

Como se explicó en otro lugar, esta nueva influencia es una revelación real que proviene de más allá del or‐

den de la cadena descendente de los mundos, por encima incluso del flujo constante mediante el cual “Jojmá

proviene de ayin”.
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ואפשר לומר עוד דוגמא להבין מזה ההפרש בין ב׳ השפעות אלו ע״ד משארז״ל ספ״ד דמגילה שבמשנה

תורה משה מפי עצמו אמרן וכתב התוספות וברוח הקדש.

Y puede proponerse además un ejemplo que permita comprender la diferencia entre estas dos in‐

fluencias, de acuerdo con lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, al final del capítulo

4 de Megillah: que aquellas [maldiciones] de Mishné Torá (Deuteronomio), “Moshé las dijo de su

propia boca” —y Tosafot escribió: “y con espíritu santo (ruaj hakodesh)”—,

Un ejemplo de las dos clases de influencia: el Talmud dice que las maldiciones de Deuteronomio (Mishné

Torá) “Moshé las dijo de su propia boca”, y Tosafot agrega: “con espíritu santo”.

146 ונעשה שליח לומר כך אמר לי הקב״ה כו׳ כדפרש״י מה שאין כן שבתורת כהנים מפי הגבורה אמרן

שם ור״ל דמפי עצמו היינו כדפי׳ בפ׳ ואתחנן(

lo cual no ocurre con aquellas [maldiciones] de Torat Kohanim (Levítico), que él pronunció de

boca del Todopoderoso (Guevurá), y se convirtió en emisario para decir: “Así me dijo el Santo,

bendito sea”, etc., como explica Rashi allí. Es decir: “de su propia boca” significa lo que se explica

en la parashá de Vaetjanán)

En cambio, las maldiciones de Levítico (Torat Kohanim) las pronunció Moshé “de boca del Todopoderoso”,

como emisario que decía: “Así me dijo el Santo, bendito sea”, tal como explica Rashi. El significado de “de

su propia boca” se explica en el Zóhar sobre la parashá de Vaetjanán.

)דרס״א ע״א( ע״ש במק״מ שהוא מז״א דאצילות והיינו לפי שמשם היה שרש נבואתו והשגתו לכן זה

נקרא מפי עצמו

(folio 261, lado a); véase allí el Mikdash Melej, que explica que proviene de Zeir Anpín de Atzilut; es

decir, puesto que la raíz de su profecía y de su comprensión estaba allí, por eso se lo llama “de su

propia boca”.

Ese pasaje (folio 261a), junto con el comentario del Mikdash Melej, dice que “de su propia boca” proviene de

Zeir Anpín de Atzilut, la raíz de la profecía y la comprensión de Moshé. Por eso se considera “suyo”.

אבל מה שנאמר לו מפי הגבורה היינו שנמשך מלמעלה מעלה יותר מז״א דאצילות כ״א שנמשך ע״י

משה ואינו אלא שליח כו׳.

Pero lo que le fue dicho de boca del Todopoderoso es lo que fue atraído de un nivel muy superior a

Zeir Anpín de Atzilut; solo que fue atraído por medio de Moshé, quien no era más que un emisario,

etc.

Lo que le fue dicho “de boca del Todopoderoso” provenía de un nivel muy superior a Zeir Anpín de Atzilut, y

Moshé era solo su emisario.
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וזהו ע״ד מ״ש בזהר )בפרשה ויחי דף רמ״ו ע״ב( וההוא קול אשתלח מאתר עמיקא דלעילא ובפ׳ בלק )קפ״ז

א׳( כד איהו שליחא מלעילא147 כו׳ ע״ש.

Esto se corresponde con lo escrito en el Zóhar (parashá de Vayejí, folio 246, lado b): “Y aquella voz

es enviada desde un lugar profundo de lo Alto”; y en la parashá de Balak (187a): “Cuando él es un

emisario de lo Alto”, etc.; véase allí.

El Zóhar expresa la misma idea: habla de “aquella voz”, que “es enviada desde un lugar profundo de lo Alto”,

y del ángel cuando es “un emisario de lo Alto”.

וע״ד שיש הפרש בענין המלאך שבשעה שאינו שליח הרי הוא אומר קדוש קדוש קדוש148 הוי׳ צבאות

כלומר ששם הוי׳ קדוש ומובדל מהם וכשוא שליח מלעילא מצינו שהמלאך עצמו נקרא בשם הוי׳ לפי׳

הרמב״ן פ׳ וירא.

Esto se corresponde con la diferencia que existe en el caso de un ángel: cuando no es un emisario,

dice: “Santo, santo, santo es Havaiá de las huestes”; es decir, el Nombre Havaiá es santo y está se‐

parado de ellos. Pero cuando es un emisario de lo Alto, encontramos que el ángel mismo es llama‐

do por el Nombre Havaiá, según la explicación del Rambán en la parashá de Vayerá.

Un ángel muestra la misma diferencia. Por sí mismo dice: “Santo, santo, santo es Havaiá de las huestes”,

pues el Nombre Havaiá es santo y está separado de él; pero, como emisario de lo Alto, el ángel mismo es lla‐

mado por el Nombre Havaiá, como explica el Rambán en la parashá de Vayerá.

הרי דבחינה כשהוא שליח מלעילא מאיר בו הארה עליונה יתירה ונפלאה מההארה שמאיר בו מצד

עצמו אף שגם תמיד יש לו השגה עליונה כו׳.

Así, cuando se encuentra en el estado de emisario de lo Alto, brilla en él una luz superna, mayor y

más maravillosa que la luz que brilla en él por sí mismo, aunque también posee siempre una com‐

prensión elevada, etc.

Así, cuando un ángel es enviado desde lo Alto, brilla en él una luz superna mucho mayor que la que brilla en

él por sí mismo, aunque siempre posee una comprensión elevada.

ועד״ז יובן ההפרש בין בחינת משה מפי עצמו ברוח הקדש לגבי כשהוא שליח מהקב״ה שאין ערוך זה

לזה.

De la misma manera se comprenderá la diferencia entre el nivel en que Moshé habló de su propia

boca, con inspiración divina, y aquel en que fue emisario del Santo, bendito sea: uno no tiene

comparación con el otro.

De la misma manera, Moshé hablando “de su propia boca”, con inspiración divina, no tiene comparación

con Moshé como emisario del Santo, bendito sea.
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ועיין עוד בענין הפי׳ משה מפי עצמו אמרן בפרשה ויקרא )דף ז׳ ע״א( ועמ״ש בד״ה וידבר דעשרת

הדברות פי׳ משנה תורה.

Véase también acerca del significado de “Moshé los pronunció de su propia boca” en la parashá de

Vayikrá (folio 7, lado a); y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y habló”, sobre los Diez

Mandamientos, acerca del significado de Mishné Torá.

El texto remite también a la parashá de Vayikrá (folio 7a), acerca de “Moshé los pronunció de su propia

boca”, y al discurso sobre los Diez Mandamientos que comienza “Y habló”, acerca del significado de Mishné

Torá.

ועד״ז יובן כאן ההפרש בין ההמשכה שנמשך ממוחין דאו״א עצמן ובין אור חדש כו׳ עם היות דמעצמן

שרשו גם כן ממה שנמשך להם מלמעלה עכ״ז נקרא מעצמן כענין משה מפי עצמו כו׳

Y de este modo se comprenderá aquí la diferencia entre la emanación que procede del intelecto de

Aba e Ima mismos y una luz nueva, etc.: aunque lo que procede de ellos mismos también tiene su

raíz en lo que les fue emanado desde arriba, no obstante, se la llama “de ellos mismos”, como en el

caso de Moshé, “de su propia boca”, etc.

La misma diferencia se aplica entre el flujo que procede del intelecto de Aba e Ima mismos y una luz nueva.

Incluso lo que procede “de ellos mismos” tiene su raíz en lo que recibieron desde arriba, pero se lo llama

“propio”, como en el caso de Moshé, “de su propia boca”.

מה שאין כן בחי׳ אור חדש היינו שנמשך מלמעלה מעלה משרש חו״ב עצמן דהיינו כמ״ש בלק״ת פרשה

וירא שנמשך מהמאציל העליון ממש שהוא לבדו יש בו כח לחדש תמיד כו׳

En cambio, el nivel de una luz nueva significa que es emanada desde muy por encima de la raíz de

Jojmá y Biná mismas; es decir, como está escrito en Likkutei Torah del Arizal, en la parashá de Va‐

yeirá, que es emanada del Emanador supremo mismo, quien es el único que tiene el poder de re‐

novar constantemente, etc.,

En cambio, una luz nueva procede de muy por encima de la raíz de Jojmá y Biná mismas. Como dice Likku‐

tei Torah del Arizal, en Vayeirá, procede del Emanador supremo mismo, quien es el único que tiene el poder

de renovar constantemente.

רק שנמשך לאו״א כו׳ )ועיין בפ׳ אחרי דס״א ע״ג ובפ׳ בשלח דס״ג ע״ב( והמשכה זו נמשך ע״י

אתעדל״ת.

solo que es emanada a Aba e Ima, etc. (Y véase la parashá de Ajarei, folio 61c, y la parashá de Bes‐

halaj, folio 63, lado b.) Y esta emanación se produce mediante un despertar desde abajo.

Solo que es canalizada a través de Aba e Ima. El texto cita otros dos pasajes, en Ajarei y Beshalaj, y dice que

esta luz nueva es atraída mediante un despertar desde abajo.
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בבחי׳ בכל מאדך להיותו בחי׳ מאד בלי גבול ע״כ ממשיך גילוי אור חדש בחי׳ א״ס ממש.

En el nivel de “con toda tu fuerza”, puesto que es el nivel de meod, sin límite, atrae por ello la re‐

velación de una luz nueva, el nivel del Infinito (Ein Sof) mismo.

Ese despertar es “con toda tu fuerza”: dado que meod carece de límite, atrae la revelación de una luz nueva,

el nivel del Infinito mismo.

והנה מאד זה יצה״ר שלהיות בכל מאדך בלי גבול נמשך מצד ההסתר שעי״ז נמשך האו״ח בחי׳ מאד
149 ,150 כו׳.

Ahora bien, este meod es la inclinación al mal: pues el hecho de ser “con toda tu fuerza”, sin lími‐

te, procede del ocultamiento, por medio del cual se atrae la luz de retorno, el nivel de meod, etc.

Este meod, como enseñan los Sabios, es la inclinación al mal. El “con toda tu fuerza” ilimitado procede del

ocultamiento, que produce la luz de retorno, el nivel de meod.

ומזה מובן ג״כ למעלה שע״י סים הפרסא שאינו מניח להתפשט למטה נעשה או״ח בבחי׳ פנימי׳ נקודת

הלב והיינו שמל׳ נעשה כתר כו׳

Y de esto se entiende también en lo Alto: que, mediante la conclusión, la partición (parsa), que no

deja que [la luz] se extienda hacia abajo, se produce luz de retorno, en el nivel del punto interior

del corazón; es decir, Maljut se convierte en Kéter, etc.

Lo mismo sucede en lo Alto: en la partición que pone fin a Atzilut, que no deja que la luz se extienda hacia

abajo, se produce una luz de retorno desde el “punto interior del corazón”. Así, Maljut, la sefirá más baja, se

convierte en Kéter, la más alta.

וה״ז כמשל מרוצת המים ע״י הדף המסתיר שעי״ז יתגברו וירוצו בכח גדול יותר ממרוצתם מצד עצמן

קודם הסתר הדף ועמ״ש ע״פ אז ישיר ישראל כו׳ עלי באר151 כו׳.

Y esto es como la analogía del agua que corre al encontrarse con una tabla que la bloquea: así co‐

bra fuerza y corre con mayor ímpetu que cuando corría por sí sola, antes de que la tabla la blo‐

queara. Y véase lo que está escrito sobre el versículo “Entonces cantó Israel”, etc., “¡Brota, pozo!”,

etc.

El agua que corre contra una tabla que la bloquea cobra fuerza y se precipita con mayor ímpetu que cuando

fluía libremente. El texto remite a su explicación de “Entonces cantó Israel… ¡Brota, pozo!”.

16
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 7 – 1 9

“Déjame oír tu voz”: Torá, mitzvot y Tiféret

וזהו בחי׳ מראה שעי״י ההסתר של המראה נעשה או״ח מלמטה למעלה לראות מה שמונח לאחוריו כו׳

וכמ״כ המל׳ נק׳ מראה מצד זה כו׳:

Y este es el nivel de un espejo: mediante el ocultamiento del espejo se produce luz de retorno, de

abajo hacia arriba, para ver lo que está detrás de uno, etc. Y del mismo modo, Maljut es llamada es‐

pejo desde este aspecto, etc.

Lo mismo ocurre con un espejo: su reverso oculta, y ese mismo ocultamiento hace que la luz vuelva de abajo

hacia arriba, permitiendo ver lo que está detrás. Por esta razón, Maljut es llamada “espejo” (mar’ah), clave

de “Muéstrame tu apariencia (mar’ayich)”.

152 קלא דאורייתא שממשיכים עי״ז אור א״ס שיתלבש בתורה שהיא חכמה ד השמיעני את קולך.

דאצילות וכמ״ש ותורה שם בישראל153 כו׳

4. «Hazme oír tu voz»: la voz de la Torá, por medio de la cual se hace descender la Luz Infinita (Or

Ein Sof) para que se invista en la Torá, que es la Jojmá de Atzilut; como está escrito: «Y puso una

Torá en Israel», etc.

La cuarta sección se ocupa de «Hazme oír tu voz»: la voz del estudio de la Torá, que hace descender la Luz

Infinita a la Torá, la Jojmá de Atzilut. Por eso el Salmo dice: «Puso una Torá en Israel»: por medio de Israel, la

luz se introduce en la Torá.

והיינו מ״ש כי קולך ערב עריבות מתיקות בחי׳ תענוג והיינו שממשיכים תענוג העליון בהתורה ואז

תתענג כו׳ היינו המשכת הכתר בחכמה שכתר היא מקור התענוגים.

Y esto es lo que está escrito: «porque tu voz es agradable (arev)»: agrado, dulzura, el nivel del delei‐

te (taanug); es decir, hacen descender el deleite supremo a la Torá. Y entonces «te deleitarás», etc.:

esto es hacer descender Kéter a Jojmá, pues Kéter es la fuente de los deleites.

«Porque tu voz es dulce (arev)»: la dulzura y el agrado significan deleite (taanug). Mediante su estudio, Israel

hace descender el deleite supremo a la Torá: hace descender Kéter, la fuente de los deleites, a Jojmá; enton‐

ces «te deleitarás».

17
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וזהו מ״ש אני תורתך שעשעתי154 שהוא התענוג ושעשועים עליונים וכמ״ש ואהיה שעשועים ים יום155
156 פי׳ יום יום או״א )ועמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון(.

Y esto es lo que está escrito: «Me deleito en Tu Torá», que es el deleite y los deleites supremos

(shaashuim); como está escrito: «Y era un deleite día tras día». El significado de «día tras día» es

Aba e Ima (véase también lo escrito en el discurso que comienza «Y yo estaba con Él como un niño

criado»).

Por eso el salmista dice: «Me deleito en Tu Torá», los deleites supremos; y la Torá dice de sí misma en Pro‐

verbios: «Era un deleite día tras día»: los dos «días» son Aba e Ima. El texto remite al discurso «Y yo estaba

con Él como un niño criado».

וזהו ההפרש בין הלימוד שקודם התפלה157 ובין הלימוד שאחר התפלה כי עיקר המשכת הכתר בחכמה

ע״י התורה הוא בהקדים תחלה בחינת ובכל מאדך שהוא המשכת הכתר הנ״ל.

Y esta es la diferencia entre el estudio anterior a la plegaria y el estudio posterior a ella: la princi‐

pal acción de hacer descender Kéter a Jojmá por medio de la Torá tiene lugar cuando primero se

alcanza el nivel de «y con todas tus fuerzas», que es la acción de hacer descender Kéter menciona‐

da antes.

Esta es la diferencia entre estudiar antes de la plegaria y hacerlo después. Kéter desciende a Jojmá por me‐

dio de la Torá principalmente cuando primero se ha alcanzado en la plegaria el nivel de «y con todas tus

fuerzas», que es hacer descender Kéter.

אבל ע״י התורה שקודם התפלה הוא רק המשכה מחכמה ששם שרש התורה בעצמה דאורייתא מחכמה

נפקת והיא נק׳ רעיתי שמפרנסין כו׳.

Pero por medio de la Torá estudiada antes de la plegaria solo se hace descender algo de Jojmá,

donde se encuentra la raíz de la propia Torá, pues «la Torá surge de Jojmá»; y ella es llamada «mi

amada», pues ellos sustentan, etc.

El estudio anterior a la plegaria hace descender solo de Jojmá, la propia raíz de la Torá, pues «la Torá surge

de Jojmá». Esto es «mi amada»: Israel sustenta a su Padre.

וזהו שארז״ל אבא בנימין אומר על תפלתי158 שתהא סמוכה למטתי כי התורה צ״ל אחר התפלה כדי

שיהיה המשכת הכתר בחכמה כנ״ל.

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «Abá Biniamín dice: En cuanto a mi

plegaria, que esté junto a mi lecho»; pues la Torá debe estudiarse después de la plegaria, para que

Kéter descienda a Jojmá, como se explicó antes.

Por eso Abá Biniamín cuidaba de que su plegaria estuviera «junto a su lecho», es decir, que fuera lo primero

al levantarse, antes que cualquier otra cosa, incluso antes del estudio. La Torá debe estudiarse después de la

plegaria para que Kéter descienda a Jojmá.
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)ועמ״ש בד״ה באתי לגני159 בפי׳ אריתי מורי עם בשמי160 ועמ״ש בפ׳ ראה בד״ה כי תשמע בקול161 קול

היינו המשכה כו׳ אבל בקול היינו פנימיות הקול כו׳ ע״ש ועמ״ש בפ׳ הברכה בביאור ע״פ תורה צוה
162 ,163 לנו משה(.

(Véase también lo escrito en el discurso que comienza «He venido a Mi jardín», sobre el significado

de «He recogido mi mirra con mis especias»; y véase lo escrito en la parashá de Reé, en el discurso

que comienza «Cuando escuches la voz (bekol)»: «voz» (kol) significa una acción de hacer descen‐

der, etc., mientras que «en la voz» (bekol) es la dimensión interior de la voz, etc.; véase allí. Véase

también lo escrito en la parashá de HaBerajá, en la explicación de [el versículo] «Moshé nos ordenó

la Torá».)

Referencias cruzadas: el discurso «He venido a Mi jardín», sobre «He recogido mi mirra con mis especias»;

el discurso «Cuando escuches la voz», donde kol, «voz», es la acción de hacer descender, y bekol, «en la voz»,

es su dimensión interior; y la explicación de «Moshé nos ordenó la Torá».

ומראיך נאוה אלו המצות כי הנה אמרו פושעי ישראל מלאים מצות164 כו׳ וא״כ מה הפרש יש בין

צדיקים העושים מצות לרשעים

«Y tu aspecto es hermoso»: esto se refiere a las mitzvot. Pues dijeron: «Los transgresores de Israel

están colmados de mitzvot», etc. Entonces, ¿qué diferencia hay entre los justos que cumplen mitz‐

vot y los malvados?

«Y tu aspecto es hermoso» se refiere a las mitzvot. Sin embargo, el Talmud dice que incluso «los transgreso‐

res de Israel están colmados de mitzvot»; entonces, ¿qué distingue las mitzvot de los justos de las de los

malvados?

165 כו׳ שזה ממשיך המשכה יותר עליונה מזה הגם שהמצוה אך הוא כמש״ל משל לשנים שצלו פסחיהן

אחת היא סוכה אתרוג כו׳

Pero es como se escribió arriba: «Una parábola de dos que asaron sus ofrendas de Pésaj», etc.: este

atrae una emanación más elevada que aquel, aunque la mitzvá sea una y la misma: sucá, etrog,

etc.

La respuesta es la parábola del Talmud sobre dos personas que asaron sus ofrendas de Pésaj: una comió

para cumplir la mitzvá y la otra se atiborró. El mismo acto puede atraer niveles muy diferentes. Así ocurre

también con la sucá, el etrog y cada mitzvá, aunque la mitzvá sea una y la misma.
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)ועמ״ש ע״פ כבס ביין לבושו166 וסד״ה ועשית בגדי קדש167 גבי ג׳ בחי׳ ומדרגות שיש בעשיית

הלבושים כו׳ וע׳ בפרדס ש״ח פ״א(

(Y véase lo escrito sobre [el versículo] «Lava su vestidura en vino», y al final del discurso que co‐

mienza «Harás vestiduras sagradas», acerca de los tres niveles y grados que hay en la confección

de las vestiduras, etc.; y véase Pardes, Gate 8, chapter 1.)

Referencias cruzadas sobre los tres niveles en la confección de las «vestiduras» de las mitzvot: la explicación

de «Lava su vestidura en vino», el final del discurso «Harás vestiduras sagradas» y el Pardes.

והיינו בחי׳ נאוה ויפתי שהן ת״ת כי הנה ת״ת דאימא נעשה כתר לז״א168 ושליש התחתון דת״ת דז״א

כתר לנוקבא כו׳

Y esto es el nivel de «hermosa» y «mi bella», que son Tiféret (belleza); pues la Tiféret de Ima se con‐

vierte en Kéter para Zeir Anpín, y el tercio inferior de la Tiféret de Zeir Anpín [se convierte en] Ké‐

ter para Nukvá, etc.

«Hermosa» y «mi bella» son Tiféret (belleza). En la Cábala, la Tiféret de Ima se convierte en el Kéter de Zeir

Anpín, y el tercio inferior de la Tiféret de Zeir Anpín se convierte en el Kéter de Nukvá.

)צ״ע בע״ח שער עשרים169 פ״ב ב׳ שלישים תחתונים כו׳. אמנם מן המוח כו׳ רק חצי שליש(.

(Esto requiere examen, [a la luz de] Etz Chaim, Gate 20, chapter 2: «los dos tercios inferiores», etc.;

«sin embargo, de la mente», etc., «solo medio tercio».)

Una nota: esto requiere examen a la luz de Etz Chaim, donde se habla de «los dos tercios inferiores» y, res‐

pecto de lo que proviene de la mente, de «solo medio tercio».

כי ת״ת וכתר הכל ענין אחד170 דהיינו כח ההתחברות ששניהם מקו האמצעי כו׳ וכמו שהכתר הוא

ממוצע בין המאציל לנאצלים שהוא המחבר הארת המאציל א״ס ב״ה להנאצלים כך ת״ת הוא ממוצע

המחבר

Pues Tiféret y Kéter son, en esencia, una misma cuestión: el poder de unir, ya que ambos pertene‐

cen a la línea central, etc. Y así como Kéter es el intermediario entre el Emanador y los emanados,

y une la radiación del Emanador, el Infinito (Ein Sof), bendito sea, con los emanados, así también

Tiféret es el intermediario que une,

Tiféret y Kéter son una misma cuestión: ambos pertenecen a la línea central y representan el poder de unir.

Así como Kéter une al Emanador, el Infinito, con los emanados, Tiféret es el intermediario que une un nivel

con el siguiente.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 7 עוד ביאור הדברים ע״פ יונתי בחגוי הסלע וגו׳

49likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/17/

כמו מאימא לזעיר אנפין ומז״א לנוקבא כי נה״י הוא עצם ההשפעה אבל הממוצע המוריד השפע

באמצעיתו הוא ת״ת כו׳.

como de Ima a Zeir Anpín y de Zeir Anpín a Nukvá; pues Nétzaj, Hod y Yesod son la influencia mis‐

ma, pero el intermediario que hace descender el flujo de influencia por medio de su mediación es

Tiféret, etc.

Tiféret une a Ima con Zeir Anpín y a Zeir Anpín con Nukvá. Nétzaj, Hod y Yesod son la influencia misma,

pero el intermediario que la hace descender es Tiféret.

וזהו שעל ידי הראיני את מראיך דהיינו המשכת הכתר בבחי׳ ובכל מאדך נעשה אחר כך מראך נאוה

בבחינת ת״ת שנעשה כתר

Y esto explica por qué, mediante “Muéstrame tu apariencia”, es decir, la atracción de Kéter en el

nivel de “y con toda tu fuerza”, luego se produce “tu apariencia es hermosa”, en el nivel de Tiféret,

que se convierte en Kéter.

Así, mediante “Muéstrame tu apariencia”, la atracción de Kéter por medio de “con toda tu fuerza”, luego se

produce “tu apariencia es hermosa”, en el nivel de Tiféret, que se convierte en Kéter.

וזהו ענין תשובה ומעשים טובים171 שע״י התשובה בחי׳ בכל מאדך נעשו המעשים טובים ומאירים וירא
172 אלקים את האור כי טוב.

Y este es el sentido de “teshuvá y buenas obras”: mediante la teshuvá, el nivel de “con toda tu fuer‐

za”, las obras se vuelven buenas y resplandecientes: “Y D'os vio que la luz era buena”.

Esta es la unión de “teshuvá y buenas obras”: mediante la teshuvá, “con toda tu fuerza”, las obras se vuelven

buenas y resplandecen. Así, “D'os vio que la luz era buena”: la luz de las obras se ve como buena.

)ועמ״ש עוד מענין תפראת בפ׳ נח בד״ה הן עם אחד173 ושפה אחת174 ובד״ה אם בהרת קדמה175 ועמ״ש

 א׳( בענין תפלת ע רבית רשות.
במ״א ע״פ המאמר פ׳ חיי שרה( )דקל״ג176

(Y véase también lo escrito acerca de Tiféret en Parshas Noach, en el discurso que comienza “He

aquí que son un solo pueblo y tienen una sola lengua”, y en el discurso que comienza “Si la man‐

cha blanca apareció primero”; y véase lo escrito en otro lugar sobre la declaración de Parshas Cha‐

yei Sarah) (folio 133a), acerca de que “la oración de la tarde es opcional”.

Referencias sobre Tiféret: el discurso de Torah Ohr “He aquí que son un solo pueblo y tienen una sola

lengua”, el discurso “Si la mancha blanca apareció primero” y una explicación de un pasaje del Zohar en

Chayei Sarah (133a), acerca de la enseñanza de que la oración de la tarde es opcional.
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177 וענין ומראיך נאוה י״ל הפי׳ שעי״ז נמשך הכתר דנוקבא מבחינה ועמ״ש על פסוק כנשר יעיר.

עליונה יותר.

Y véase lo escrito acerca del versículo “Como un águila que despierta”. Y en cuanto al sentido de

“y tu apariencia es hermosa”, puede decirse que significa que por medio de esto se atrae el Kéter

de Nukvá desde un nivel superior.

Véase también el discurso sobre “Como un águila que despierta a sus polluelos”. “Y tu apariencia es hermo‐

sa” puede significar que por medio de esto el Kéter de Nukvá se atrae desde un nivel superior al habitual.

וע״ד מ״ש הרמ״ז בפ׳ וירא178 )בד׳ צ״ז סע״ב( ד״ה דא קול דנפיק וניתקן כתר דידה שמאיר משליש העליון

דתפארת בסוד ושמתי כדכד שמשותיך179 כו׳.

Esto concuerda con lo que escribió el Ramaz en Parshas Vayeira (en el folio 97, final del lado b),

sobre el pasaje que comienza “Esta es la voz que sale”: que el Kéter de ella es rectificado y resplan‐

dece desde el tercio superior de Tiféret, conforme al misterio de “Haré tus pináculos de rubíes

(kadkod)”, etc.

Así escribe el Ramaz sobre el Zohar (Vayeira, 97b): el Kéter de Nukvá es rectificado y resplandece desde el

tercio superior de Tiféret, conforme al misterio de “Haré tus pináculos de rubíes (kadkod)”.

וזהו ענין בזמן שישראל עושים רצונו של מקום דהיינו דוקא על ידי בחינת ובכל מאדך שעל ידי זה

עושין וממשיכים כתר דנוק׳ הנקרא רצונו של מקום מבחינ׳ העליונה.

Y este es el sentido de “cuando Israel cumple la voluntad del Omnipresente”: esto ocurre específi‐

camente mediante el nivel de “y con toda tu fuerza”, por medio del cual ellos forman y atraen el

Kéter de Nukvá, llamado “la voluntad del Omnipresente”, desde el nivel más elevado.

Este es el significado de “cuando Israel cumple la voluntad del Omnipresente”: mediante “con toda tu

fuerza”, ellos “forman” y atraen el Kéter de Nukvá, llamado “la voluntad del Omnipresente”, desde su nivel

más elevado.

ועיין מ״ש מענין זה בפ׳ שלח בד״ה וימצאו איש מקושש עצים180 כו׳ ע״ש. והיינו כי לפי שבחי׳ בכל

מאדך הוא בחי׳ כתר שבע״ס דאו״ח

Y véase lo escrito sobre este tema en Parashat Shelaj, en el discurso que comienza: “Y encontraron

a un hombre que recogía leña”, etc.; véase allí. Es decir: dado que el nivel de “con toda tu fuerza”

es el nivel de Kéter en las Diez Sefirot de la luz que retorna (or chozer),

El texto remite al discurso sobre “Y encontraron a un hombre que recogía leña”, en Parashat Shelaj. La ra‐

zón es que “con toda tu fuerza” es el nivel de Kéter dentro de las Diez Sefirot de la luz que retorna, donde lo

más bajo se convierte en lo más elevado.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 2 0 – 2 4

La teshuvá por encima del orden de los niveles

לכן זהו העלאת מ״ן לעורר ולהמשיך ג״כ מבחינת כתר עליון דאור ישר אור חדש מהמאציל א״ס ב״ה

עד שנמשך גם כן בכתר דנוקבא להיות ומראיך נאוה שיומשך זה הכתר מבחי׳ היותר עליונה כו׳ ממה

שהוא תמיד.

por lo tanto, esto es la elevación de las aguas femeninas (mayin nukvin), para despertar y atraer

también desde el nivel de Kéter supremo de la luz directa (or yashar) una luz nueva del Emanador,

el Infinito, bendito sea, hasta que esta también se atraiga al Kéter de Nukvá, para que se cumpla “y

tu apariencia es hermosa”: que este Kéter se atraiga desde un nivel más elevado, etc., que aquel

del que proviene habitualmente.

Así, se trata de la elevación de las aguas femeninas (mayin nukvin), el despertar desde abajo que despierta y

atrae una luz nueva desde el Kéter de la luz directa, del Emanador mismo. Esta llega al Kéter de Nukvá, para

que se cumpla “y tu apariencia es hermosa”: su Kéter proviene de un nivel más elevado que aquel del que

proviene en cualquier otro momento.

ועיין בע״ח שער מיעוט הריח פרק א׳ ב׳ שיש בזה כמה מדרגות זו למעלה מזו עד שמקבלת כתרה ג״כ

מת״ת דאימא כו׳.

Y véase Etz Chaim, Puerta de la Disminución de la Luna, capítulos 1 [y] 2, donde se explica que hay

varios niveles en esto, uno por encima del otro, hasta que ella recibe también su Kéter de la Tiféret

de Ima, etc.

Etz Chaim, en la Puerta de la Disminución de la Luna, describe varios niveles de los que Nukvá recibe su

Kéter, uno por encima del otro, hasta recibirlo de la Tiféret de Ima.

ועפ״ז אפשר להבין יתרון העליי׳ שע״י בחי׳ הראיני את מראיך על בחי׳ קומי לכי. כי

Y de acuerdo con esto se puede comprender la superioridad del ascenso que se produce por me‐

dio del nivel de “Muéstrame tu aspecto” sobre el nivel de “Levántate para ti (kumi laji)”. Pues

Esto explica por qué el ascenso por medio de “Muéstrame tu aspecto” es mayor que el ascenso de “Levánta‐

te para ti (kumi laji)”.
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הנה מבואר לעיל בפ׳ בשלח סד״ה וה׳ הולך לפניהם181 יומם182 שעליית המל׳ דאצילות שהיא כנס״י

באתעדל״ת אינה אלא עד בחי׳ חכמה כו׳

se explica arriba, en la parashá Beshalaj, al final del discurso que comienza “Y D'os iba delante de

ellos de día”, que el ascenso de Maljut de Atzilut, que es la Congregación de Israel (Kneset Israel),

por medio de un despertar desde abajo, llega solamente hasta el nivel de Jojmá, etc.,

Como explica el discurso de Torah Ohr “Y D'os iba delante de ellos de día”, el ascenso de Maljut de Atzilut, la

Congregación de Israel, por medio de un despertar desde abajo llega solamente hasta Jojmá.

183 שהוא בחי׳ העליונה לפי שמשם מקורם כו׳ ע״ש והיינו כמש״כ בפי׳ ישראל עלה במחשבה184,

שבחכמה

porque de allí proviene su origen, etc.; véase allí. Y esto concuerda con lo escrito acerca del signi‐

ficado de “Israel se elevó en el pensamiento”: se trata del nivel más elevado dentro de Jojmá.

Esto se debe a que allí está el origen de las almas: Israel “se elevó en el pensamiento”, en el punto más ele‐

vado de Jojmá, como enseña el Midrash.

נמצא עלייה זו דבחי׳ קומי לך זהו בבחי׳ חכמה כו׳ והוא ג״כ ע״י בחי׳ חכמה שבנפש עיין בסש״ב פי״ח

י״ט מענין בחינת חכמה שבנפש.

Se desprende que este ascenso del nivel de “Levántate para ti” corresponde al nivel de Jojmá, etc.;

y también se realiza por medio del nivel de Jojmá del alma. Véase Sefer Shel Beinonim, capítulos

18 [y] 19, acerca del nivel de Jojmá del alma.

Así, el ascenso de “Levántate para ti” llega al nivel de Jojmá y se produce por medio de la Jojmá del alma,

que Tanya (capítulos 18–19) describe como la sede del amor oculto del alma y de su disposición al

autosacrificio.

אבל למעלה מהחכמה דאצילות דהיינו בבחי׳ כתר אינו מגיע האתעדל״ת דבחי׳ קומי לך שהוא מדרגת

185 שאינו במנין ע״ס כו׳. הצדיקים כיון שהוא למעלה משרשם וכמ״ש מזה סד״ה אני ישנה186,

Pero el despertar desde abajo del nivel de “Levántate para ti”, que es el grado de los justos, no llega

por encima de Jojmá de Atzilut, es decir, al nivel de Kéter, pues este está por encima de su raíz;

como se explica al final del discurso que comienza “Estoy dormida”, este no está incluido en la

cuenta de las Diez Sefirot, etc.

Pero este despertar de los justos, que ascienden paso a paso, no puede llegar a Kéter, por encima de Jojmá

de Atzilut, pues Kéter está por encima de su raíz. El discurso “Estoy dormida” explica que Kéter ni siquiera

está incluido entre las Diez Sefirot.
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אמנם ע״י הראיני את מראיך שהוא בחי׳ תשובה בחילא יתיר שמצד ההסתר נעשה א״ח כיון שעי״ז

המל׳ נעשית בחינת כתר שבע״ס דא״ח לכן עי״ז מעורר וממשיך מלמעלה ג״כ מבחי׳ כתר דאור ישר

ממש שלמעלה מהחכמה כו׳.

Sin embargo, por medio de “Muéstrame tu aspecto”, que es el nivel de teshuvá “con mayor

fuerza”, en el que el ocultamiento hace que se genere luz de retorno —pues por medio de ello

Maljut se convierte en el nivel de Kéter de las Diez Sefirot de la luz de retorno—, se despierta y se

atrae desde arriba también del nivel del Kéter de la luz directa propiamente dicha, que está por en‐

cima de Jojmá, etc.

“Muéstrame tu aspecto”, la teshuvá que atrae “con mayor fuerza”, es diferente: el ocultamiento produce luz

de retorno, y en la luz de retorno Maljut se convierte en Kéter. Por eso despierta y atrae desde el Kéter mis‐

mo de la luz directa, por encima de Jojmá.

וזהו שנזכר שם שביוהכ״פ הוא עליית המל׳ לבחינת כתר והרי זהו למעלה מהחכמה אלא דהיינו ע״י

התשובה.

Y esto es lo que se menciona allí: que en Yom Kipur Maljut asciende al nivel de Kéter, que está por

encima de Jojmá. Sin embargo, esto ocurre mediante la teshuvá.

Por eso el pasaje de Torah Ohr dice que en Yom Kipur Maljut asciende a Kéter, por encima de Jojmá. Yom Ki‐

pur es el día de la teshuvá, y solo la teshuvá alcanza una altura semejante.

וזהו שבמקום שבעלי תשובה עומדים187 כו׳ ואע״ג דלעיל נת׳ שיחוד או״א שממשיכים בק״ש ההמשכה

היא מכתר וע״י עבודת הצדיקים שהיא בחי׳ קומי לך לשרשך שמע ישראל כו׳ נמשך יחוד זה.

Y esto [es lo que significa] “En el lugar donde se encuentran los que hacen teshuvá” —etc.—. Aun‐

que se explicó antes que, en la unión de Aba e Ima que se atrae durante el Shemá, la atracción pro‐

viene de Kéter, y que esta unión se atrae mediante el servicio de los justos, que corresponde al ni‐

vel de “Levántate por ti misma”, hacia tu raíz, “Escucha, Israel” —etc.—,

Asimismo: “En el lugar donde se encuentran los que hacen teshuvá, los justos perfectos no pueden estar”.

Sin embargo, antes se dijo que la unión de Aba e Ima, atraída durante el Shemá mediante el servicio de los

justos (“Levántate por ti misma”, hacia tu raíz, “Escucha, Israel”), proviene de Kéter.
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אך זהו מחמת כי הכתר יש בו בחי׳ מה שמלובש באו״א ועי״ז שמלובש באו״א יכולים להמשיך כו׳ ועין
בע״ח שער הנסירה ספ״ג188

esto se debe únicamente a que Kéter contiene el nivel que está investido en Aba e Ima, y, al estar

investido en Aba e Ima, ellos pueden atraerlo —etc.—. Véase Etz Chaim, Puerta de la Separación

(nesirá), final del capítulo 3.

La respuesta es que una parte de Kéter está investida en Aba e Ima, y, mediante esa investidura, los justos

pueden atraer de allí. El texto remite a Etz Chaim, la Puerta de la Separación (nesirá).

אבל להיות ההמשכה מבחי׳ כתר מה שלמעלה מעלה מההתלבשות בחו״ב זה נמשך ע״י התשובה דוקא

כו׳.

Pero que la atracción provenga del nivel de Kéter que está muy por encima de su investidura en

Jojmá y Biná, eso se atrae específicamente mediante la teshuvá —etc.—.

Pero atraer de Kéter tal como está muy por encima de su investidura en Jojmá y Biná solo es posible me‐

diante la teshuvá.

189 שהרצון עליון יש לו ב׳ בחינות כו׳ ע״ש. ועד״ז י״ל פי׳ נפלה ועד״ז נת׳ במ״א בד״ה תקעו בחדש190,
191 ולא תוסיף קום.

Y en este sentido se explicó en otro lugar, en el maamar que comienza “Toquen en la Luna

Nueva”, que la voluntad suprema tiene dos niveles, etc.; véase allí. Y en este sentido puede expli‐

carse el significado de “Cayó y no volverá a levantarse”.

Del mismo modo, el maamar “Toquen en la Luna Nueva” explica que la voluntad suprema tiene dos niveles.

En este sentido pueden entenderse las palabras del profeta: “Cayó y no volverá a levantarse”.

קום היינו בחי׳ קומי לך כסדר המדרגות כו׳ אבל עכשיו שירדה בסתר המדרגה אזי העלייה אינו כסדר

המדרגות אלא ע״י התשובה.

“Levantarse” alude al nivel de “Levántate para ti”, siguiendo el orden de los niveles, etc.; pero

ahora que ella descendió “al lugar oculto del peldaño”, su ascenso no sigue el orden de los niveles,

sino que se produce mediante la teshuvá.

“Levantarse” (kum) alude a “Levántate para ti”, que asciende por los niveles en orden. Ahora que ella cayó

“al lugar oculto del peldaño”, ya no volverá a levantarse de ese modo: su ascenso no seguirá el orden de los

niveles, sino que se producirá mediante la teshuvá.
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192 כו׳ ותשובה הוא שלא כסדר השתלשלות המדרגות כו׳. וכמארז״ל אם ישראל עושין תשובה נגאלין

וזהו ענין הראיני את מראיך שהמל׳ נעשית כתר ע״י אור חוזר.

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Si Israel hace teshuvá, será redimido”, etc.; y

la teshuvá no sigue el orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y sus niveles,

etc. Este es el sentido de “Muéstrame tu aspecto”: Maljut se convierte en Kéter por medio de la luz

que retorna.

Como dicen los Sabios: “Si Israel hace teshuvá, será redimido”, y la teshuvá no sigue el orden de la cadena

de niveles. Esto es “Muéstrame tu aspecto”: por medio de la luz que retorna, Maljut se convierte en Kéter.

נמצא הבחי׳ היותר עליונה שהוא כתר מתגלה למטה בבחינת מל׳ ואין זה כסדר המדרגות כו׳.

Resulta, entonces, que el nivel más elevado, Kéter, se revela abajo en el nivel de Maljut; y esto no

sigue el orden de los niveles, etc.

Así, el nivel más elevado, Kéter, se revela abajo en Maljut, el nivel más bajo, y esto no sigue en absoluto el

orden de los niveles.

וכמשל האור חוזר ע״י הכאת השמש בארץ שאויר התחתון דוקא חם משא״כ אויר האמצעי כו׳

Como en la analogía de la luz que retorna cuando el sol incide sobre la tierra: precisamente el aire

de abajo está caliente, mientras que el aire intermedio no lo está, etc.

La luz que retorna es como la luz del sol que incide sobre la tierra: el aire cercano al suelo está caliente,

mientras que el aire más elevado, más cercano al sol, no lo está, porque el calor vuelve a subir desde abajo.

 ע״ב( ולא
193 ועי״ז נמשך ג״כ אתעדל״ע להיות גילוי אור א״ס ב״ה למטה דוקא וכמ״ש בזהר ויקרא )ד״ו

תוסיף קום

Y por medio de esto también se atrae un despertar desde arriba, para que la Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito sea, se revele precisamente abajo; como está escrito en el Zóhar, Vayikra (folio 6, lado

b): “Y no volverá a levantarse”;

Por medio de esto también se atrae un despertar desde arriba: una revelación de la Luz Infinita precisamen‐

te abajo. El Zóhar (Vayikra, 6b) interpreta “Y no volverá a levantarse” como que ella no se levantará por sí

misma.

אלא מלכא ייתי לגבה. וזהו ביום השלישי יקימנו194 דהיינו שגם למטה יהיה בחינת קימה מעלייתא

כו׳.

“sino que el Rey vendrá a ella”. Este es el sentido de “Al tercer día nos levantará”: es decir, que

también abajo habrá un nivel de levantamiento superior, etc.

Más bien, “el Rey vendrá a ella”. Esto es “Al tercer día nos levantará”: un “levantamiento superior”, en el

que también abajo tiene lugar un levantamiento provocado por D'os mismo.
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197 ועמ״ש בד״ה כי תצא195 כו׳ ובד״ה ויושט המלך לאסתר כו׳. וזהו כי הנני בא ושכנתי196 בתוכך כו׳.

Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Cuando salgas”, etc., y en el discurso que comien‐

za “Y el rey extendió [el cetro] a Ester”, etc. Este es el sentido de “Pues he aquí que vengo y moraré

en medio de ti”, etc.

El texto remite a los discursos “Cuando salgas” y “Y el rey extendió [el cetro] a Ester”, y añade: “Pues he aquí

que vengo y moraré en medio de ti”: D'os mismo viene a morar abajo.

וי״ל ג״כ שב׳ בחי׳ אלו זהו ענין שמע ישראל ובשכמל״ו כי שמע ישראל זהו ענין קומי לך לשרשך

לבחינת ישראל דלעילא כו׳

Y también puede decirse que estos dos niveles corresponden a “Escucha, Israel” y “Bendito sea el

Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”: pues “Escucha, Israel” corresponde a “Le‐

vántate para ti”, hacia tu raíz, al nivel de Israel de lo Alto, etc.;

Estos dos niveles pueden ser también las dos partes del Shemá. “Escucha, Israel” es “Levántate para ti”: el

alma que asciende a su raíz, a “Israel de lo Alto”.

ואנשי כה״ג תקנו לומר בשכמל״ו שהוא כשירדה כנס״י בחגוי הסלע כו׳ להיות בחי׳ הראיני את מראיך

א״ח שמזה נמשך בחי׳ בכל מאדך.

y los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron decir “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su

reino por siempre jamás”, que corresponde a cuando la Congregación de Israel ha descendido a

“las hendiduras de la roca”, etc., para que exista el nivel de “Muéstrame tu aspecto”, luz de re‐

torno, de la cual se atrae el nivel de “con toda tu fuerza”.

Los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre

jamás” para cuando la Congregación de Israel ha descendido a “las hendiduras de la roca”. Es “Muéstrame

tu aspecto”, luz de retorno, de la cual proviene “con toda tu fuerza”.

ועמ״ש מענין בשכמל״ו בפ׳ ואתחנן בד״ה שמע ישראל כו׳. ועוי״ל ע״פ מ״ש הרמ״ז בפ׳ כי תשא )בדף

קפ״ח ע״ב(

Véase también lo escrito acerca de “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre ja‐

más” en Parshas Va'eschanan, en el discurso que comienza “Escucha, Israel”, etc. Y puede decirse

además conforme a lo que escribió el Ramaz en Parshas Ki Sisa (en el folio 188, lado b),

El texto remite a su discurso sobre “Escucha, Israel” en Va’eschanan. Luego propone otra interpretación,

basándose en el Ramaz sobre el Zóhar, Ki Sisa (188b).
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 2 5 – 2 6

Shabat, el Futuro y la paloma en las hendiduras

גבי במערבא מתרצי לה הכי198 לא תוסיף עוד לנפול קום בתולת ישראל כו׳ וקשה דהל״ל קומי בתולת

ישראל כו׳ עד אבל לעתיד שיר זכר כו׳ ע״ש.

respecto de “En Occidente lo resuelven así: ‘No volverá a caer; levántate (kum), virgen de Israel’”,

etc.; y esto presenta una dificultad, pues debería haber dicho “Levántate (kumi), virgen de Israel”,

etc.; hasta “pero en el Futuro, un canto masculino (shir)”, etc.; véase allí.

El Talmud registra que “en Occidente”, es decir, en la Tierra de Israel, interpretaban el versículo del profeta:

“No volverá a caer; levántate, virgen de Israel”. El Ramaz pregunta por qué dice kum, forma masculina, en

lugar de kumi, y responde con el “canto masculino” (shir) del Futuro.

ועפ״ז י״ל גם כאן דהיינו שע״י או״ח דהראיני את מראיך נמשך שיהיה בחי׳ קום שהוא שיר זכר
199 שלמעלה מבחי׳ קומי לך דיצ״מ שהוא כענין שירה נקבה כו׳ וזהו ביום השלישי יקימנו ונחיה לפניו.

Y conforme a esto, también aquí puede decirse que, por medio de la luz de retorno de “Muéstrame

tu aspecto”, se produce el nivel de kum (“levántate”), que es el canto masculino (shir), superior al

nivel de “Levántate para ti (kumi laj)” del Éxodo de Egipto, que se asemeja a la idea del canto feme‐

nino (shirá), etc. Y esto es [lo que significa]: “Al tercer día nos levantará, y viviremos delante de

Él”.

Así también aquí: la luz de retorno de “Muéstrame tu aspecto” produce kum, el “canto masculino”, superior

a “Levántate para ti (kumi laj)” del Éxodo, que se asemeja al canto femenino (shirá). Esto es “Al tercer día

nos levantará, y viviremos delante de Él”.

לפניו דוקא דהיינו בחי׳ פנימית עתיק יומין שיתגלה לע״ל. משא״כ עכשיו אין כח להמשיך משם כו׳.

“Delante de Él”, específicamente: es decir, el nivel de la dimensión interior de Atik Yomin, que

será revelada en el Tiempo por Venir; en cambio, ahora no hay fuerza para atraer desde allí, etc.

“Delante de Él” (lefanav, de panim, “rostro” e “interior”) significa la dimensión interior de Atik Yomin, que

será revelada en el Tiempo por Venir. Ahora no hay fuerza para atraer desde allí.

ולכן ארז״ל במדרש בבראשית רבה פי״ז נובלות העוה״ב שבת כי גם בשבת שהוא עליות העולמות

Y por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron en el Midrash, en Bereishis Rabbah, sec‐

ción 17: “El fruto inmaduro (novlos) del Mundo Venidero es Shabat”. Pues incluso en Shabat, que

es el ascenso de los mundos,

Por eso el Midrash (Bereishis Rabbah 17) llama a Shabat “el fruto inmaduro (novlos) del Mundo Venidero”.

Shabat es el ascenso de todos los mundos, un anticipo del Mundo Venidero.
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עד שז״א דאצי׳ מתעלה בדיקנא דא״א והמל׳ באור אבא כו׳ וגם הוא המשכת טלא דנטיף מעתיקא
202 200 כו׳ עכ״ז אין ההמשכה רק מחיצוניות עתיק. קדישא201,

de modo que Zeir Anpín de Atzilut se eleva a la barba de Arij Anpín, y Maljut, a la luz de Aba, etc.; y

también se produce la atracción del “rocío que gotea de Atika Kadisha”, etc.; no obstante, la atrac‐

ción proviene únicamente de la dimensión exterior (jitzoniut) de Atik.

En Shabat, Zeir Anpín se eleva a la “barba” de Arij Anpín y Maljut, a la luz de Aba, y desciende “el rocío que

gotea de Atika Kadisha”. Sin embargo, todo esto proviene únicamente de la dimensión exterior de Atik.

203 ולכן נק׳ נובלות לגבי עוה״ב שיהי׳ גילוי פנימית ע״י כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ שימני כחותם.

Por eso se la llama “fruto inmaduro” en relación con el Mundo Venidero, cuando habrá una revela‐

ción de la dimensión interior de Atik Yomin, etc. Véase también lo escrito en la explicación sobre

[el versículo] “Ponme como un sello”.

Por eso se llama al Shabat “fruto inmaduro” en relación con el Mundo Venidero, cuando se revelará la di‐

mensión interior de Atik Yomin. El texto remite a su explicación de “Ponme como un sello”.

וזהו יונתי בחגוי הסלע204 מל׳ נק׳ יונה ויורדת בחגוי הסלע בבי״ע שהגם שהמל׳ הוא סופא דכל דרגין

מ״מ מאחר

Y esto es [lo que significa] “Paloma mía, en las hendiduras de la roca”: Maljut (soberanía) es llama‐

da “paloma”, y ella desciende “a las hendiduras de la roca”, a Beriá (Creación), Yetzirá (Formación)

y Asiá (Acción). Pues aunque Maljut es “el final de todos los niveles”, sin embargo, dado que

Ahora bien, “Paloma mía, en las hendiduras de la roca”: Maljut es llamada “paloma” y desciende a “las hen‐

diduras de la roca”, Beriá, Yetzirá y Asiá. Maljut es el último de todos los niveles; no obstante, su descenso si‐

gue siendo una gran contracción.

שהוא בבחינת האצילות דאיהו וגרמוהי חד שאור א״ס שורה בהן א״כ בירידתה בבי״ע צמצום גדול הוא

ונעשית בחינת הקודה כו׳

se encuentra en el nivel de Atzilut, donde «Él y Sus vasijas» (ihu vegarmohi) son uno, pues la Luz

Infinita (Or Ein Sof) reposa en ellas, entonces su descenso a Beriá, Yetzirá y Asiá constituye una

gran contracción (tzimtzum), y ella se convierte en el nivel de un punto, etc.;

En Atzilut, «Él y Sus vasijas» son uno, y la Luz Infinita reposa en ellas; por eso, para Maljut descender a Be‐

riá, Yetzirá y Asiá constituye una gran contracción (tzimtzum): ella se convierte en un mero “punto”.

26



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 7 עוד ביאור הדברים ע״פ יונתי בחגוי הסלע וגו׳

59likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/17/

ש״א לקבל גם בגן עדן העליון זיו השכינה אא״כ נתצמצמה תחילה בבחינת גבול נקודה כו׳

pues es imposible recibir el resplandor de la Shejiná (la Presencia Divina), incluso en el Gan Edén

superior, a menos que primero se haya contraído al nivel del límite de un punto, etc.

Ni siquiera en el Gan Edén superior se podría recibir el resplandor de la Shejiná si primero no se contrajera

hasta el límite de un punto.

וע״פ עבודה למטה בשעת התפלה הוא התפשטות אהבה ויראה ואח״כ כל היום בצמצום ולמחר נעשה

התפשטות כו׳.

Y, en cuanto al servicio de abajo: en el momento de la plegaria hay una expansión de amor y te‐

mor; después, durante todo el día, [estos] están en contracción, y al día siguiente vuelve a produ‐

cirse una expansión, etc.

El servicio de la persona muestra el mismo patrón: durante la plegaria se expanden el amor y el temor; lue‐

go, a lo largo del día, se contraen, y al día siguiente vuelven a expandirse.

והנה חגוי הסלע הוא הירידה בנוגה וסתר המדרגיות יותר למטה שהרי יש כמה ירידות שונות כמו

ביום או בלילה ותתן טרף לביתה205 כו׳ וד״ל:

Ahora bien, “las hendiduras de la roca” son el descenso a nogá, y “el escondite del escalón” está

todavía más abajo; pues hay varios descensos distintos, como durante el día o durante la noche, “y

da alimento a su casa”, etc. Y esto basta para quien comprende.

“Las hendiduras de la roca” son el descenso a nogá, la cáscara en la que se mezclan el bien y el mal, y “el es‐

condite del escalón” está todavía más abajo. Hay diferentes descensos, como durante el día o la noche, tal

como en “da alimento a su casa”; el resto se deja a la comprensión del lector.
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E N  L A  A V O DÁ

Rezar primero, entregándose por completo en el “Uno” del Shemá, y estudiar Torá después de la plegaria,

para que el estudio atraiga de un nivel superior a Jojmá. Cuando la Divinidad está oculta y uno no puede

simplemente elevarse, recordar que el ocultamiento es solo un espejo y cuán bajo se ha caído, y clamar a

D'os: esa teshuvá, ese amor “con todas tus fuerzas”, llega más alto que el ascenso ordenado de los justos. Y

dejar que el amor y el temor se expandan durante la plegaria y permanezcan contraídos a lo largo del día.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que Israel precede a la Torá y es su fuente, cuando la Torá es la sabiduría de

D'os?

2. ¿Cuál es la diferencia entre elevarse mediante “Levántate para ti” y elevarse mediante “Muéstrame tu as‐

pecto”, y por qué solo la segunda forma puede alcanzar Kéter?

3. ¿Cómo explica la imagen de un espejo, o del agua detenida por una tabla, el poder que el ocultamiento

confiere a la teshuvá?

4. ¿Por qué el autosacrificio en el “Uno” del Shemá debe preceder a la Torá y las mitzvot para que puedan

hacer descender la luz?

5. ¿En qué sentido incluso Shabat es solo el “fruto inmaduro” del Mundo Venidero?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

“Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en el escondite

de la escalinata: déjame ver tu aspecto, déjame oír tu voz,

pues tu voz es dulce y tu aspecto es hermoso”. El maamar

interpreta las hendiduras y el escondite como el exilio, y

“déjame ver tu aspecto” como la teshuvá que alcanza un

nivel más elevado a causa de ese descenso.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

נובלות חכמה שלמעלה תורה

En la lista del Midrash de los «frutos inmaduros» (novlot),

semejanzas inferiores de cosas superiores, Rabí Avin aña‐

de: «el fruto inmaduro de la sabiduría de lo Alto es la

Torá». El maamar entiende que esto significa que la Torá
es un resplandor exterior de la sabiduría divina, revestido

en los atributos.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל

חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:
«D'os hizo caer un sueño profundo sobre el hombre, y este

se durmió. Tomó uno de sus lados y cerró con carne el lugar

que ocupaba [taḥtena]» (Génesis 2:21). «D'os hizo caer [hi‐

pil] un sueño profundo» — Rabí Yehoshúa de Sikhnin dijo en

nombre de Rabí Leví: El comienzo de la caída [mapala] es el

sueño. Cuando una persona duerme, no se esfuerza en la

Torá ni realiza ningún trabajo. Literalmente significa: «Hizo

caer». Rav dijo: Hay tres sueños: el sueño del dormir, el sue‐

ño de la profecía y el …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

2

השמים כסאי

«Los cielos son Mi trono y la tierra es el escabel de Mis

pies». El versículo da comienzo al discurso de Torah Ohr

citado aquí, que interpreta «los cielos» como la Torá, el

«trono» en el que desciende la sabiduría de D'os.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה

«Israel es santo para D'os, las primicias de Su cosecha». El

maamar entiende que «primicias» significa que Israel pre‐

cede a la Torá y es su fuente.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel es la porción consagrada de D'os, las primicias de Su

cosecha; todos los que lo devoren serán hallados culpables,

el mal caerá sobre ellos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

Literalmente: «Pero la sabiduría, ¿dónde (me’ayin) se en‐

contrará?». El Jasidut interpreta me’ayin como «de ayin»,

la «nada» de Kéter; aquí muestra que Jojmá recibe de

Kéter.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בנים אתם לה׳
«Ustedes son hijos de D'os, su D'os». Junto con «Mi hijo,

Mi primogénito», esto muestra que las almas de Israel

provienen de la sabiduría más íntima de D'os, como un

hijo del cerebro del padre.

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Sois hijos de D'os, vuestro D'os: no os hagáis incisiones ni

os rapéis entre los ojos por un muerto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

בני בכורי ישראל

El mensaje de D'os al faraón: «Mi hijo, Mi primogénito, Is‐

rael». El maamar interpreta «hijo» como un niño extraído

de la esencia de la sabiduría del padre.

Exodus 4:22שמות ד׳:כ״ב

ל: אֵ רָ י יִשְׂ כֹרִ י בְ נִ ר ה׳ בְּ עֹה כֹּה אָמַ רְ ל־פַּ תָּ אֶ רְ אָמַ וְ
Y dirás al faraón: Así dice D'os: Israel es Mi hijo, Mi

primogénito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הבן הנמשך ממוח האב

La nota de Kehot cita el Tikkunei Zohar (Tikkun 18, folio

35a) como fuente de esta analogía del hijo extraído del ce‐

8
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

rebro del padre.

Tikkunei Zohar 35a:24–26תקוני הזהר ל״ה א:כ״ד-כ״ו

יוקק י׳ איהו לימינא חכמה. ו׳ תורה שבכתב מימינו אש דת למו והאי

איהו דאמרין מוח הבן דאתמשך ממוח האב. ה׳ עלאה לשמאלא ומתמן
אתיהיבת אוריתא שבע״פ דאיהי ה׳ תתאה. זכאין אינון ישראל דידעין
רזין עלאין בהויות דבהון סלקין צלותין בהבלים דפומהון. ונחתין אינון

חיילין בהון כדקא יאות.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

“Hay sesenta reinas y ochenta concubinas, y doncellas sin

número”. El versículo da comienzo a un discurso de Lik‐

kutei Torah citado aquí acerca de la Congregación de Is‐

rael, arraigada en la dimensión interior de Zeir Anpín.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

אני ישנה

“Yo duermo, pero mi corazón está despierto”. El versículo

da comienzo a un discurso de Likkutei Torah citado aquí
para explicar «surgió en el pensamiento» como «pensa‐

miento dentro del pensamiento».

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

ראשית תבואתה

“Israel es sagrado para D'os, las primicias de Su

producto”. Las almas son «primicias» porque están arrai‐

gadas en el punto más elevado de la Jojmá superior, por

encima de la Torá.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel es la porción consagrada de D'os, las primicias de Su

cosecha; todos los que lo devoren serán hallados culpables,

el mal caerá sobre ellos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

כבד פה

La súplica de Moshé ante la zarza ardiente: “No soy hom‐

bre de palabras… pues soy pesado de boca y pesado de

lengua”. El maamar lo interpreta como expresión de la al‐

tura de su alma, demasiado elevada para rebajarse al

habla.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

Y dijo Moshé a D'os: «Oh D'os, no soy hombre de palabras,

ni lo era antes, ni desde que hablaste a Tu siervo; pues soy

tardo en el habla y de lengua lenta».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

כבד פה לגבי אורייתא דבע״פ

El Raaya Mehemna aplica las palabras de Moshé a las dos

Torot: “pesado de boca en la Torá Oral, y pesado de lengua

en la Torá Escrita”. El maamar cita esta interpretación.

Zohar, Tzav 5:34–44ספר הזהר, צו ה׳:ל״ד-מ״ד

13

משה ידבר
“Moshé hablaba, y D'os le respondía con una voz”. Este

versículo da comienzo al discurso de Torah Ohr citado

aquí.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Y cuando el sonido del shofar se hacía cada vez más fuerte,

Moshé hablaba y D'os le respondía con una voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ועשית בגדי קדש

“Harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano, para

gloria y esplendor”. Este versículo da comienzo al discur‐

so de Torah Ohr citado aquí.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ

Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano, para

esplendor y belleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

כלה ומאורסה

Rabí Jiya explica las palabras “La Torá que Moshé nos or‐

denó es una herencia (morashá)”: no leas morashá, sino

me’orasá, “desposada”. El maamar se apoya en ello para

presentar la Torá como una novia desposada con Israel.

Pesachim 49bפסחים מ״ט ב

16

רב ספרא לרבא משה שפיר קאמרת

Rav Safra le dice a Rava: “Moshe, ¿estás hablando correc‐

tamente?” y lo corrige. El maamar toma el nombre “Mos‐

he” como señal de que el alma de Rava tenía algo del nivel

de Moshe.

Shabbat 101b:3שבת ק״א ב:ג׳

נַן! זוֹ״ תְּ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ?! ״מְ תְּ רַ אָמְ יר קָ פִּ ה, שַׁ א: מֹשֶׁ רָ פְ ב סָ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ

יָא: נְ תַ דְ כִ זוֹ, וְ זּוֹ לָ ל מִ טֵ לְ טַ ב וּלְ רֵ עָ לָּא לְ כָה אֶ רְ צְ א: לֹא נִ רָ פְ ב סָ ר רַ לָּא אָמַ אֶ
רוּ. סְ קוּ — נֶאֶ סְ פְ זוֹ. נִ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ין וּמְ בִ רְ עָ זוֹ — מְ שׁוּרוֹת זוֹ בָּ ינוֹת קְ פִ סְ

17
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רוּ זְ ין — חָ עִ ין מוּטְ ין בֵּ נוּסִ ין אֲ ין בֵּ ידִ זִ ין מְ ין וּבֵ גִ ין שׁוֹגְ רוּ, בֵּ שְׁ נִקְ רוּ וְ זְ חָ
אשׁוֹן. רִ ן הָ רָ יתֵּ הֶ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קא, ב.

והן הנשמות שנק׳ אחים וריעים
Or HaTorah sobre Ki Seitzei remite a este pasaje acerca de

las almas llamadas “hermanos y amigos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תתקלט מציין לכאן. וראה בארוכה בביאוה״ז להצ״צ
כרך א ע׳ תקמו ואילך.

18

למען אחי ורעי

“Por mis hermanos y mis amigos, hablaré ahora de paz

dentro de ti”. El maamar aplica “hermanos y amigos” a las

almas que provienen de Aba e Ima.

Psalms 122:8תהילים קכ״ב:ח׳

: ךְ לוֹם בָּ ה־נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ לְ
Por mis hermanos y compañeros diré ahora: «Haya paz den‐

tro de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכב, ח.

19

אחים וריעים למקום כמ״ש למען אחי ורעי

El Zohar dice que “Israel mereció ser llamado hermano

del Santo, bendito sea, como está escrito: ‘Por mis herma‐

nos y mis amigos’”. Este es uno de los pasajes que el maa‐

mar cita acerca de las almas que ocupan un rango incluso

superior al de los “hijos”.

Zohar, Mishpatim 20:502–511ספר הזהר, משפטים כ׳:תק״ב-תקי״א

20

אחים וריעים למקום כמ״ש למען אחי ורעי

El Zohar: primero D'os llamó a Israel siervos, luego hijos

(“Ustedes son hijos de D'os, su D'os”) y después hermanos

(“Por mis hermanos y mis amigos”). El maamar entiende

este orden como una escala en la que los “hermanos” es‐

tán por encima de los “hijos”.

Zohar, Vayikra 13:97–16:104ספר הזהר, ויקרא י״ג:צ״ז-ט״ז:ק״ד
For when there is food below there is food above; it is as

though a king were to prepare a banquet for himself and an‐

other for his servants, but were not to eat till his servants

ate. Hence the expression “sweet savour” (lit. savour of

pleasantness)- savour for the servants, pleasantness for the

L-rd. Hence we have learnt that Israel feed their Father in

heaven. And who are they that eat of the banquet of the

King? Who if not the souls of the righteous? R. Abba further

discoursed on …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

21

זהר ח״ב דקכ״א סע״ב

La nota cita allí el Zohar: “Israel mereció ser llamado her‐

mano del Santo, bendito sea, como está escrito: ‘Por mis

hermanos y mis amigos’”, y remite a Yahel Or, p. 487, para

ese pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכו ישראל לאתקרי אחים להקב״ה כמ״ש למען אחי ורעי — יהל אור ע׳
תפז.

22

ח״ג ד״ז ע״ב

La nota cita allí el Zohar: “Después los llamó hijos, como

está escrito: ‘Ustedes son hijos de D'os, su D'os’; después

los llamó hermanos, como está escrito: ‘Por mis hermanos

y mis amigos’”, y remite a Yahel Or, pp. 485–486.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לבתר קרא לון בנים הה״ד בנים אתם לה׳ אלקיכם לבתר קרא לון אחים
הה״ד למען אחי ורעי — יהל אור ע׳ תפה. וראה שם ע׳ תפו.

23

נקראים אחים לז״א דאצילות
La nota cita: “Cuando el Zeir Anpín de Atzilut fue emanado

de Aba e Ima, también fueron emanadas almas de Aba e

Ima, y estas almas son almas del Atzilut verdaderamente

supremo, llamadas hermanos y amigos del Zeir Anpín”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כשנאצלה ז״א דאצי׳ מאו״א נאצלו נשמות ג״כ מאו״א, ואלו הנשמות הם

נשמות דאצי׳ עליון ממש שנקראים אחים ורעים לז״א” — סה״מ תרנ״ה ע׳ נב
ע״ש. ועיין ג״כ בסה״מ תרל״ג ח״א ע׳ מט.

24

וכמשנ״ת ג״כ בביאור

Allí el Alter Rebe explica quiénes eran los primeros piado‐

sos de la Guemará, que dedicaban nueve horas a la plega‐

ria y cuya Torá se preservaba porque eran piadosos: po‐

seían el anhelo del corazón, “con todas tus fuerzas”, sin lí‐
mite, el nivel de Kéter por encima de la Torá, que es solo

“fruto inmaduro”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

]לקמן מ, סע״א[ בסופו. ]כ[.

25

אבל נשמה דאצילות היינו בחינת אלקות . . מבחי׳ הכלים דאצי׳
Ese discurso cita este pasaje y añade: “Hay que decir que

la intención es las vasijas de Aba e Ima; y esto requiere

examen”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בד״ה ויצב שם — תרנ״ה ע׳ נג ומוסיף: ”צ״ל שהכוונה על הכלים
דאו״א. וצ״ע”.

26

שיעור קומה

Acerca de la “medida de la estatura” (shiur komá), la nota

remite a la explicación de “Soy negra, pero hermosa” y a

las fuentes indicadas allí.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל שחורה )ח, ג(. וש״נ. ]כ[.

27

ע״פ מאמר הזהר פ׳ פנחס
La nota remite a la explicación del Rebe Miteler sobre este

pasaje del Zohar en Pinchas (“¿Qué es ‘la cierva de la

aurora’?”).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביאוה״ז לאדה״א דף קיד, ג ואילך. ובביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ תקמו
ואילך.

28
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מאי אילת השחר

A propósito de “Y en el primer mes”, el Zohar en Pinjás

pregunta: “¿Qué es ‘la cierva de la aurora’?” y describe

una cierva compasiva que va lejos para traer alimento

para sí misma y para todas las demás criaturas. El maamar

remite a una explicación de este pasaje según la cual el

alma es una gota de las vasijas de Atzilut que todavía es

divinidad.

Zohar, Pinchas 104:691–696ספר הזהר, פנחס ק״ד:תרצ״א-תרצ״ו

29

אילת השחר

“Al director, sobre la cierva de la aurora, un salmo de Da‐

vid”. El pasaje del Zohar citado aquí explica estas

palabras.

Psalms 22:1תהילים כ״ב:א׳

ד: וִ דָ זְמוֹר לְ ר מִ חַ שַּׁ ל־אַיֶּלֶת הַ חַ עַ נַצֵּ לַמְ
For the Leader; upon Aijeleth ha-Shahar. A Psalm of David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

וכדמשמע בזהר ויקרא )דכ״ד סע״ב(
Allí el Alter Rebe explica que, en general, las almas nacen

de la unión del Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut en el Mundo

de Beriá, pero señala que el Zohar, Vayikra 24b, da a en‐

tender claramente que algunas almas provenientes de esa

unión son llamadas un néfesh de Atzilut propiamente

dicho.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שמיני יט, א.

31

נק׳ בנים למקום

El Zóhar: quien se santifica es revestido de una neshamá
sagrada, la herencia del Santo, bendito sea, y de la Con‐

gregación de Israel; estos son llamados hijos del Santo,

bendito sea: “Ustedes son hijos de D'os, su D'os”.

Zohar, Vayikra 63:417–64:424ספר הזהר, ויקרא ס״ג:תי״ז-ס״ד:תכ״ד

32

ישראל מתקשראן באורייתא

El Zohar: “Tres niveles están unidos entre sí: el Santo,

bendito sea, la Torá e Israel”. El maamar entiende que

esto significa que el alma, tal como está en el cuerpo, se

encuentra por debajo de la Torá y está unida a ella.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל טז, ד: אמרו בזהר. ראה זח״ג עג, א.

33

בזהר פ׳ בלק דקצ״א ע״ב

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳שכז.

34

כי הנה הסתיו עבר

Estas palabras citan Song of Songs 2:11; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Song of Songs 2:11שיר השירים ב׳:י״א

ךְ לוֹ: לַ לַף הָ ם חָ גֶּשֶׁ בָר הַ ו עָ תָ סְּ נֵּה הַ י־הִ כִּ

Pues he aquí que el invierno ha pasado, la lluvia terminó y

se fue;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ב, יא.

35

סוכת דוד הנופלת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

עמוס )ט, יא(. ]כ[.

36

שבמקום שבעלי תשובה עומדים

Estas palabras citan Berakhot 34b:22–23; el pasaje se

muestra abajo.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Esto contradice la opinión de R. Abbahu, quien dijo: El lugar

que ocupan los que se arrepienten está fuera del alcance de

los justos perfectos, como está dicho: «Paz, paz al que está
lejos y al que está cerca»; primero «al que está lejos [de

D'os]» y luego «al que está cerca». Pero R. Johanan puede

responder: ¿Qué significa «al que está lejos»? A quien estuvo

lejos de la transgresión desde el principio. ¿Y qué significa

«al que está cerca»? A quien estuvo cerca de la transgresión

y ahora se …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לד, ב. ראה לעיל יז, ג.

37

ע״פ ואני אראה בשונאי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל שמע״צ צב, ב.

38

רווחא לבסומי שכיח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגמרא הגי׳: לבסימא. במגילה פי׳ רש״י: ”ריוח מצוי לדבר המתוק בתוך
המעיים”. ובעירובין פרש״י: ”כלומר המעיים מתרווחין לפנות מקום לדבר

מתוק”.

39

התורה שנק׳ לחם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

40
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ת״ז בהקדמה בתחילתה.

אני תורתך שעשעתי

Estas palabras citan Psalms 119:70; el pasaje se muestra

abajo.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
Su corazón está embotado como por la grasa, pero yo me

deleito en Tu ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, ע.

41

בפ׳ יתרו בד״ה וכל העם רואים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״א עד, א.

42

סד״ה ועשית בגדי קדש

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פב, ד.

43

עוד ביאור

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה להלן בהוספות להערות וציונים השוואה לד״ה זה.

44

נובלות חכמה שלמע׳ תורה

Estas palabras citan Bereshit Rabbah 17:5; el pasaje se

muestra abajo.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל

חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:
«D'os hizo caer un sueño profundo sobre el hombre, y este

se durmió. Tomó uno de sus lados y cerró con carne el lugar

que ocupaba [taḥtena]» (Génesis 2:21). «D'os hizo caer [hi‐

pil] un sueño profundo» — Rabí Yehoshúa de Sikhnin dijo en

nombre de Rabí Leví: El comienzo de la caída [mapala] es el

sueño. Cuando una persona duerme, no se esfuerza en la

Torá ni realiza ningún trabajo. Literalmente significa: «Hizo

caer». Rav dijo: Hay tres sueños: el sueño del dormir, el sue‐

ño de la profecía y el …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר פי״ז. ז. מציין לקמן.

45

כי כשר או פסול

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קו״א דוד זמירות.

46

הארת החכמה המתלבשת במדות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ פר״ת ע׳ צח.

47

בד״ה השמים כסאי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א א, ב.

48

קדש ישראל לה׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ )ב, ג(. ]כ[.

49

ישראל עלו במחשבה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א.

50

והחכמה מאין תמצא

Estas palabras citan Job 28:12; el pasaje se muestra abajo.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

51

אכן נש״י שעלו במחשבה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״ק שבכאן ע׳ בסש״ב )פ״ב(. ]כ[.

52

בנים אתם לה׳

Estas palabras citan Deuteronomy 14:1; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Sois hijos de D'os, vuestro D'os: no os hagáis incisiones ni

os rapéis entre los ojos por un muerto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יד, א.

53
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

בני בכורי ישראל

Estas palabras citan Exodus 4:22; el pasaje se muestra

abajo.

Exodus 4:22שמות ד׳:כ״ב

ל: אֵ רָ י יִשְׂ כֹרִ י בְ נִ ר ה׳ בְּ עֹה כֹּה אָמַ רְ ל־פַּ תָּ אֶ רְ אָמַ וְ
Y dirás al faraón: Así dice D'os: Israel es Mi hijo, Mi

primogénito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ד, כב.

54

הבן הנמשך ממוח האב

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז )תי״ח( לה, א. ]כ[.

55

משה כבד פה . . תושב״כ

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג )כח, רע״א( רע״מ. ]כ[.

56

בד״ה משה ידבר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פ׳ יתרו.

57

שהתו׳ נק׳ כלה ומאורסה
Estas palabras citan Pesachim 49b:7; el pasaje se muestra

abajo.

Pesachim 49b:7פסחים מ״ט ב:ז׳

יד מִ לְ י תַּ ן לִ י יִתֵּ י: מִ תִּ רְ ץ אָמַ אָרֶ ם הָ י עַ יתִ יִ הָ שֶׁ יבָא: כְּ י עֲקִ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ
ן: הֶ ר לָ כֶלֶב! אָמַ י, אֱמוֹר כְּ בִּ יו: רַ ידָ מִ לְ רוּ לוֹ תַּ נּוּ כַּחֲמוֹר. אָמְ כֶ נַשְּׁ אֲ כָם וַ חָ

צֶם. ינוֹ שׁוֹבֵר עֶ אֵ ךְ וְ זֶה נוֹשֵׁ צֶם, וְ שׁוֹבֵר עֶ ךְ וְ זֶה נוֹשֵׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים מט, ב.

58

כולן שרשן מאצילות העליון ממש
Allí incluso el néfesh de Asiá proviene de la unión del Zeir

Anpín y Nukvá de Asiá, cuyo intelecto es el reverso de las

vasijas del Zeir Anpín y Nukvá de Atzilut, Divinidad pro‐

piamente dicha en la que está investida la Luz Infinita; por

eso, la Luz Infinita resplandece en cada alma humana.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ טו.

59

El Zohar en Mishpatim enumera las almas que una perso‐

na recibe a medida que va mereciendo más, hasta alcan‐

zar una néfesh, rúaj y neshamá “en el nivel de Atzilut”; el

rúaj de Atzilut lo convierte en un “hijo” del Santo, bendito

sea. El maamar lo cita respecto de almas muy elevadas

que son auténticas almas de Atzilut.

Zohar, Mishpatim 2:4–13ספר הזהר, משפטים ב׳:ד׳-י״ג

60

ע״פ ואלה המשפטים
La nota ubica el discurso en Torah Ohr, Mishpatim (75d);

el maamar cita su exposición sobre el siervo hebreo a pro‐

pósito de que las almas surgieron en el pensamiento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א עה, ד.

61

באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי

Allí se describe que las almas nacidas de la unión de Zeir

Anpín y Nukvá de Atzilut, antes de descender, son una es‐

pecie de Divinidad en gran contracción, como las vasijas

de las Diez Sefirot de Atzilut; y que, incluso después de

que el néfesh, rúaj y neshamá de Atzilut descendieran en

los primeros tzadikim, es posible que su esencia no se hu‐

biera transformado en algo separado de la Divinidad, de

modo que se apartaran antes de que la persona pudiera

pecar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סי׳ כ )דף קל, א(. וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לשם.

62

קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה

“Israel es santo para D'os, las primicias de Su cosecha”. El

maamar lo aplica a cada judío desde el lado de su raíz en

lo Alto, que surgió en el pensamiento y es la fuente de la

Torá.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel es la porción consagrada de D'os, las primicias de Su

cosecha; todos los que lo devoren serán hallados culpables,

el mal caerá sobre ellos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים
El Zóhar dice que la comida del Rey espera la comida de

Sus servidores, la fragancia de la ofrenda; “y por eso he‐

mos aprendido que Israel sustenta a su Padre en el cielo”.

El maamar interpreta esto como que Israel atrae la Luz In‐

finita hacia Atzilut.

Zohar, Vayikra 13:97–16:104ספר הזהר, ויקרא י״ג:צ״ז-ט״ז:ק״ד

64

בד״ה לסוסתי
Allí, “amada mía” (ra’yasi) se interpreta como “la que me

sustenta”: Israel sustenta y es sustentado, haciendo des‐

cender vida y luz.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יא, ד ואילך.
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PÁR R A F O  8

PÁR R A F O  9

כי אמרתי עולם חסד יבנה

“Pues dije: ‘El mundo se construye mediante la bondad’”.

El maamar interpreta esto como la atracción de la Luz In‐

finita hacia Atzilut, que Israel lleva a cabo.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Pues he dicho: «Para siempre está fundada la misericordia;

en los mismos cielos estableces Tu fidelidad».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

ישראל מפרנסין

La nota también remite al comienzo del discurso “He aquí
que eres hermosa, amada mía” (13c), sobre cómo Israel

sustenta a su Padre en el cielo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג )ז, ב(. וע״ל רד״ה הנך יפה ]יג, ג[, יעו״ש. ]כ[.

67

שמים אש ומים

El Talmud explica shamayim como esh u-mayim, «fuego y

agua»: el Santo, bendito sea, los trajo, los mezcló y formó
con ellos el firmamento. El maamar interpreta «cielo»

como los atributos supremos.

Chagigah 12a:19–20חגיגה י״ב א:י״ט-כ׳

שׁ נָא: אֵ א תָּ יתָ נִ תְ מַ יִם. בְּ ם מַ שָּׁ ינָא: שֶׁ נִ י בַּר חֲ י יוֹסֵ בִּ ר רַ יִם״? אָמַ מַ אי ״שָׁ מַ
. יעַ קִ ן רָ הֶ ה מֵ שָׂ עָ זֶה, וְ ן זֶה בָּ פָ רָ רוּךְ הוּא וּטְ דוֹשׁ בָּ קָּ יאָן הַ הֱבִ ד שֶׁ לַמֵּ יִם, מְ וּמַ
ר לֵקהּ: מַ , אֲ ךְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ת רַ אל אֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ אַל רַ שָׁ

שׁ יָה דּוֹרֵ הָ נָה, שֶׁ יִם שָׁ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ ישׁ גַּם זוֹ עֶ ת נַחוּם אִ תָּ אֶ שְׁ ימַּ שִּׁ ה שֶׁ אַתָּ
ן? הֶ שׁ בָּ יָה דּוֹרֵ ה הָ ץ״, מָ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה, ״אֵ בַּתּוֹרָ ין״ שֶׁ תִּ כׇּל ״אֶ
ל מוֹ שֶׁ יִם״ — שְׁ מַ ר: ״שָׁ י אוֹמֵ יתִ יִ ץ״, הָ יִם וָאָרֶ מַ ר ״שָׁ מַ ילּוּ נֶאֱ ר לוֹ: אִ אָמַ

ר: … מַ נֶּאֱ יו שֶׁ שָׁ כְ רוּךְ הוּא. עַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יב, א.

68

ועשיתם אתם וארז״ל כאילו עשאוני

“Si andan según Mis estatutos, guardan Mis mandamien‐

tos y los cumplen”. Los Sabios interpretan “y los cum‐

plen” como que Israel, por así decirlo, “hace” a D'os me‐

diante las mitzvot.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Vayikra Rabbah 35ויקרא רבה ל״ה
L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כו, ג. זח״ג קיג, א. ויק״ר פל״ה. ז.
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בד״ה צאינה וראינה

Allí se explica “como si Me hubieran hecho”: Israel hace,

por así decirlo, una “cabeza” para el Santo, bendito sea,

haciendo fluir la Jojmá superior hacia la Torá investida en

cosas físicas, y la Luz Infinita hacia esa Jojmá. Esto depen‐

de de Israel abajo, por medio de “Alcen sus manos en san‐

tidad”, la unidad superior y la unidad inferior, y después

“Y estas palabras que Yo te ordeno serán”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן כא, ד.
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שאו ידיכם קדש וברכו את הוי׳

“Alcen sus manos en santidad y bendigan a D'os”. El ver‐

sículo se explica en el discurso “Salgan y vean”, al que re‐

mite el maamar.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Alzad vuestras manos hacia el santuario y bendecid a D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלד, ב.
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יאר פניו אתנו

“Que D'os nos conceda Su gracia y nos bendiga; que haga

resplandecer Su rostro sobre nosotros, Selá”. El maamar

interpreta “Su rostro” como la Jojmá superior que brilla

en Zeir Anpín, y “sobre nosotros” como por medio de

Israel.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ
Que D'os tenga misericordia de nosotros y nos bendiga; que

haga resplandecer Su rostro sobre nosotros; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים סז, ב.
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חכמת אדם תאיר פניו

“La sabiduría del hombre hace resplandecer su rostro”.

Esto muestra que el resplandor del “rostro” es la influen‐

cia de la sabiduría; aquí, de la Jojmá superior en Zeir

Anpín.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
¿Quién es como el sabio y quién conoce la interpretación de

un asunto? La sabiduría del hombre ilumina su rostro, y la

severidad de su semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

בד״ה כי עמך מקור חיים

Allí se explica “Mira desde Tu santa morada, desde los cie‐

los, y bendice a Tu pueblo Israel”: más adelante, “desde

los cielos” (shamayim) se interpreta como la Torá, compa‐

rada con el agua, y por medio de ella se cumple “bendice

a Tu pueblo Israel”, de modo que Israel sea considerado

ante Él como algo valioso.

L A  N O TA  D E  K E H O T

74
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PÁR R A F O  1 0

PÁR R A F O  1 1
בתו״א לד, סע״ד ואילך.

כי עמך מקור חיים באורך נראה אור

“Pues contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos

luz”. El versículo da comienzo al discurso de Torah Ohr ci‐

tado aquí.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השקיפה ממעון קדשך

El final de la declaración del diezmo: “Mira desde Tu santa

morada, desde el cielo, y bendice a Tu pueblo Israel”. El

maamar cita la explicación de este versículo para la luz

que se atrae específicamente a Israel, el lado de la

santidad.

Deuteronomy 26:15דברים כ״ו:ט״ו

ת אֵ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר נִ נוּ כַּאֲשֶׁ ה לָ תָּ ר נָתַ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

Mira desde Tu santa morada, desde los cielos, y bendice a Tu

pueblo Israel y la tierra que nos has dado, como juraste a

nuestros padres, una tierra que mana leche y miel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כו, ט.
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בביאור ע״פ שחורה אני
La explicación comienza allí con el principio de que entre

el Emanador y los emanados debe haber un intermedia‐

rio, como explica Etz Chaim, pues el Emanador no posee

en absoluto ninguno de esos atributos; esta es la función

que el maamar asigna aquí a Kéter por encima y a Maljut

de Atzilut por debajo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ז, ד.

77

שחורה אני ונאוה

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”. El versícu‐

lo abre la explicación de Likkutei Torah citada aquí, que

presenta a Maljut (soberanía) del Mundo de Atzilut (Ema‐

nación) como intermediaria entre Atzilut y los mundos

inferiores.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

ה׳ מלך גאות לבש

“D'os reina; se ha revestido de majestad”. El versículo vin‐

cula la realeza con el vestido: Maljut es una vestidura.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'os reina; está revestido de majestad; D'os está revesti‐

do, se ha ceñido de poder; ciertamente, el mundo está esta‐

blecido y no será conmovido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צג, א.
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יביאו לבוש מלכות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר ו, כ.
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יביאו לבוש מלכות

La propuesta de Hamán: “Que traigan vestiduras reales

que el rey haya usado”. Otro versículo en el que la realeza

es una vestidura.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que traigan vestiduras reales, las que suele vestir el rey, y el

caballo en que monta el rey, y sobre cuya cabeza se pone

una corona real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותלבש אסתר מלכות

“Y Ester se revistió de realeza”. Se habla de la realeza mis‐

ma como de una vestidura.

Esther 5:1אסתר ה׳:א׳
ךְ לֶ מֶּ ית־הַ חֲצַר בֵּ עֲמֹד בַּ כוּת וַתַּ לְ ר מַ תֵּ סְ בַּשׁ אֶ לְ י וַתִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ הִ יְ וַ
כוּת לְ מַּ ית הַ בֵ כוּתוֹ בְּ לְ א מַ סֵּ ל־כִּ ב עַ ךְ יוֹשֵׁ לֶ מֶּ הַ ךְ וְ לֶ מֶּ ית הַ ית נֹכַח בֵּ ימִ נִ פְּ הַ

יִת: בָּ ח הַ תַ נֹכַח פֶּ

Y sucedió al tercer día que Ester se vistió con sus vestiduras

reales y se puso en el patio interior del palacio del rey, fren‐

te al palacio; y el rey estaba sentado en su trono real, en la

sala real, frente a la entrada de la sala.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר ה, א.
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ישראל אשר בך אתפאר

“Tú eres Mi siervo, Israel, en quien (literalmente, en ti)

Me glorío”. El maamar vincula la gloria con las hermosas

vestiduras de las mitzvot, que reposan “en ti”, específica‐

mente en Israel.

Isaiah 49:3ישעיהו מ״ט:ג׳

אָר: פָּ תְ ךָ אֶ ר־בְּ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ ה יִשְׂ י־אָתָּ דִּ בְ י עַ ר לִ יֹּאמֶ וַ

83
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Y me dijo: «Tú eres Mi siervo, Israel, en quien seré
glorificado».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מט, ג.

אלביש שמים קדרות
“Visto los cielos de negrura y hago del cilicio su

cobertura”. El maamar lo interpreta como la vestidura os‐

cura de ocultamiento, opuesta a la vestidura real sagrada.

Isaiah 50:3ישעיהו נ׳:ג׳

ם: סוּתָ ים כְּ ק אָשִׂ שַׂ רוּת וְ דְ יִם קַ מַ ישׁ שָׁ בִּ אַלְ
Visto los cielos de negrura, y hago de saco su cubierta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נ, ג.
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מלך אלקים על גוים
“D'os reina sobre las naciones”. El maamar lo interpreta

como la realeza de D'os revestida en las naciones, en

ocultamiento.

Psalms 47:9תהילים מ״ז:ט׳

שׁוֹ: דְ א קׇ סֵּ ל־כִּ ב עַ ים יָשַׁ לֹקִ  ל־גּוֹיִם אֱ ים עַ לֹקִ  ךְ אֱ לַ מָ
D'os reina sobre las naciones; D'os se sienta en Su santo

trono.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מז, ט.
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בד״ה בחדש השלישי

El pasaje proporcionado da comienzo a ese discurso: la

cuenta del ómer, que empezó cuando Israel salió de Egip‐

to, prepara para recibir la Torá en Shavuot, de modo que

la Luz Infinita se revele abajo como arriba, tal como la

luna se anula ante la luz del sol.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סז, ג.

86

ואלה המלכים אשר מלכו

“Estos son los reyes que reinaron en la tierra de Edom an‐

tes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel”. En

la Cábala, estos reyes son las Sefirot del Mundo de Tohu,

que se quebraron.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
Y estos son los reyes que reinaron en la tierra de Edom, an‐

tes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לו, לא.
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ולא ילבש גבר
“Un hombre no se pondrá una vestidura de mujer”. El

maamar cita el versículo por su traducción aramea.

Deuteronomy 22:5דברים כ״ב:ה׳

י תוֹעֲבַת ה׳ ה כִּ שָּׁ לַת אִ מְ בַּשׁ גֶּבֶר שִׂ לְ לֹא־יִ  ה וְ שָּׁ ל־אִ י־גֶבֶר עַ לִ יֶה כְ הְ לֹא־יִ

לֶּה: ה אֵ יךָ כׇּל־עֹשֵׂ לֹקֶ  אֱ
La mujer no vestirá ropa de hombre, ni el hombre se pondrá
ropa de mujer, pues todo el que hace estas cosas es abomi‐

nable para D'os, tu D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כב, ה.
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ולא יתקן גבר

Onkelos traduce «un hombre no se vestirá» como «un

hombre no se ataviará (yesakein)», de la raíz de tikún: el

Mundo de Tikún es la luz revestida de vestiduras y vasijas.

Onkelos Deuteronomy 22:5תרגום אונקלוס על דברים כ״ב:ה׳

י רֵ א אֲ תָ תְּ קּוּנֵי אִ תִ בַר בְּ ן גְּ קֵּ לָא יְתַ א וְ תָ תְּ ל אִ בַר עַ גְ קּוּן זֵין דִּ י תִ הֵ לָא יְ
ין: לֵּ ד אִ בֵ ךְ כָּל עָ הָ לָ יָ אֱ ם יְ דָ ק קֳ חָ רָ מְ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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שבתוהו . . נקודות . . ובתיקון . . פרצופים
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ ע״ח ש׳ הכללים )פ״א-ב(. ]כ[.
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בד״ה ויהי בשלח פרעה

Allí, el Faraón, que dijo “No conozco a D'os”, es el “dorso”

de la voluntad superna; mediante el exilio en Egipto se

elevaron las chispas de divinidad que habían caído en la

ruptura de las vasijas, y “el Faraón acercó” los corazones

de Israel a su Padre en el cielo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סא, ב.
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ויהי בשלח פרעה

«Y sucedió que, cuando el Faraón dejó salir al pueblo». El

versículo da comienzo al discurso de Torah Ohr citado

aquí.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo, D'os no

los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aun‐

que estaba cerca, pues D'os dijo: «No sea que el pueblo se

arrepienta al ver la guerra y vuelva a Egipto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

92

ובד״ה ויאבק איש עמו

Allí, la lucha representa el conflicto entre opuestos, la

santidad contra la kelipá, en los niveles de Zeir Anpín y

Maljut; y Maljut, el nivel más bajo, es como la tierra, de la

que brota todo crecimiento, pues “su comienzo está en‐
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clavado en su final”: Maljut se convierte en Kéter, el inter‐

mediario que trae algo a la existencia desde la nada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כו, ג.

ויאבק איש עמו

«Y un hombre luchó con él hasta el amanecer». El versícu‐

lo da comienzo al discurso de Torah Ohr citado aquí.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
Y Jacob se quedó solo, y un hombre luchó con él hasta rom‐

per el alba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה פי׳ מגן אברהם
Allí se explica “Escudo de Avraham”: Avraham representa

la bondad grande e ilimitada, que incluso habría permiti‐

do que Ishmael viviera eternamente ante D'os; sin embar‐

go, el mundo no podría alcanzar su propósito, la elimina‐

ción de todo mal, si se rigiera únicamente por esa

bondad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א יב, א.
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ובד״ה והבדילה הפרכת לכם

Allí, la cortina se vincula con la partición (parsa) de Etz

Chaim y con las trece cortinas del Segundo Templo, que

Rashi dice que se hicieron por recato y se colgaron inclu‐

so en puertas que permanecían abiertas durante el día; el

patio del Templo corresponde a Maljut de Atzilut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א יב, ג.
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והבדילה הפרכת לכם

«Y la cortina dividirá para ustedes entre lo sagrado y lo sa‐

grado de los sagrados». El versículo da comienzo al dis‐

curso de Torah Ohr citado aquí.

Exodus 26:33שמות כ״ו:ל״ג

רוֹן ת אֲ רֹכֶת אֵ פָּ ית לַ בֵּ ה מִ מָּ בֵאתָ שָׁ הֵ ים וְ סִ רָ קְּ ת הַ חַ רֹכֶת תַּ פָּ ת־הַ ה אֶ תָּ נָתַ וְ

ים: שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ין קֹדֶ שׁ וּבֵ קֹּדֶ ין הַ כֶם בֵּ רֹכֶת לָ פָּ ילָה הַ דִּ בְ הִ דוּת וְ עֵ הָ
Y colgarás el velo debajo de los corchetes, y llevarás allí, de‐

trás del velo, el arca del testimonio; y el velo separará para

vosotros el lugar santo del santísimo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ והיה לכם לציצית
Allí, el tejelet es la luz azul de una llama que se aferra a la

mecha y la consume: Maljut de Atzilut es llamada “la luz

azul” porque Beriá, Yetzirá y Asiá se anulan y se incluyen

en ella, mientras que en Atzilut mismo la anulación es

esencial, como el blanco del fuego.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מה, ב ואילך.
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והיה לכם לציצית

«Y será para ustedes como tzitzit». El versículo da comien‐

zo a la explicación de Likkutei Torah citada aquí, acerca

del tejelet y Maljut.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
Y os servirá de franja, para que la miréis y recordéis todos

los mandamientos de D'os y los cumpláis; y para que no va‐

yáis tras vuestro corazón y vuestros ojos, tras los cuales so‐

léis extraviaros;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לי יאורי ואני עשיתני

La jactancia del Faraón: «Mi río es mío, y yo me hice a mí
mismo». El maamar lo interpreta como la vestidura real de

la sitra ajra: una existencia que se atribuye a sí misma.

Ezekiel 29:3יחזקאל כ״ט:ג׳

ים נִּ תַּ יִם הַ רַ צְ ־מִ ךְ לֶ עֹה מֶ רְ יךָ פַּ לֶ י עָ נִ נְ דֹ־נָי ה׳ הִ ר אֲ תָּ כֹּה־אָמַ רְ אָמַ בֵּר וְ דַּ
י: נִ יתִ י עֲשִׂ נִ אֲ י וַ אֹרִ י יְ ר לִ ר אָמַ יו אֲשֶׁ אֹרָ תוֹךְ יְ רֹבֵץ בְּ גָּדוֹל הָ הַ

habla y di: Así dice D'os: He aquí que estoy contra ti, faraón,

rey de Egipto, gran dragón que yace en medio de sus ríos,

que ha dicho: «Mío es mi río, y yo lo hice para mí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דקרו לי׳ אלקא דאלקיא
El Talmud dice que las naciones llaman a D'os «el D'os de

los dioses». El maamar señala que incluso la sitra ajra Lo

reconoce de este modo.

Menachot 110a:5–6מנחות ק״י א:ה׳-ו׳

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד מבואו
גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה אמר
ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש לשמי

בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן אלו
תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות קי, א. ראה לקו״ש לפ׳ וארא תשמ״ב הע׳ 33.
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מלך אין באדום

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א כב, מח, ושם כתי׳ ומלך בוי״ו. ]כ[.
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מלך אין באדום
“No había rey en Edom; un regente reinaba.” El maamar

lo interpreta como el Mundo de Tikún, en el que la luz ya

no fluye hacia la sitra ajra.

I Kings 22:48מלכים א כ״ב:מ״ח

: ךְ לֶ ב מֶ צָּ דוֹם נִ ין בֶּאֱ ךְ אֵ לֶ וּמֶ
Y no había rey en Edom: un gobernador era rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דבגלותא קב״ה סליק לעילא

El Zóhar sobre “Se oye una voz en Ramá”: la voz asciende

“cada vez más alto”, pues la vav, su esposo, se ha retirado

y no se encuentra junto a la Congregación de Israel en el

exilio. Uno de los pasajes que la nota de Kehot cita acerca

del ascenso de D'os durante el exilio.

Zohar I, 210aזח״א רי, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א רי, א. זח״ג )ז, ב. כ, ב(. ]כ[.
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דבגלותא קב״ה סליק לעילא לעילא

El Zóhar sobre el mismo versículo: en el exilio, “el Rey

santo ascendió cada vez más alto” y no se encontraba den‐

tro de la Congregación de Israel. El maamar llama “sue‐

ño” a este ascenso.

Zohar, Vayikra 49:342–51:352-ספר הזהר, ויקרא מ״ט:שמ״ב
נ״א:שנ״ב

«Hemos aprendido —dijo— que el día en que el Santuario te‐

rrenal fue destruido, e Israel marchó al exilio con piedras de

molino al cuello y las manos atadas a la espalda, y la Comu‐

nidad de Israel fue desterrada de la casa de su Esposo para

seguirlos, cuando Ella descendió, dijo: “Iré delante y lloraré
por mi casa, mis hijos y mi Esposo”. Cuando descendió y vio

su casa devastada, la sangre de los santos derramada en me‐

dio de ella, y el santuario santo y el Templo quemados, alzó
la voz, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וכמ״ש בפע״ח
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ש׳ חהמ״צ )פ״א(. ]כ[.
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אם צדקת מה תתן לו

“Si eres justo, ¿qué le das?” El maamar lo aplica al nivel,

por encima de Ima, al que se retiran las luces de Zeir An‐

pín durante el exilio, más allá del alcance de las acciones

humanas.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ

Si eres justo, ¿qué le das? ¿O qué recibe Él de tu mano?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב לה, ז.

107

בד״ה וארא אל אברהם

La nota ubica el discurso en Torah Ohr, Va’eira; el maa‐

mar lo cita acerca del exilio en Egipto, cuando las luces se

retiraron hacia arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פ׳ וארא.

108

ובד״ה שיר המעלות

El pasaje proporcionado explica por qué no hay que de‐

sesperar cuando pasa el despertar de la plegaria y regresa

el amor corporal: ese estado es como un sueño, que com‐

bina dos opuestos; el maamar cita este discurso para des‐

cribir el exilio como un “sueño”, cuando las luces se han

retirado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כח, ד.

109

שיר המעלות כו׳ היינו כחולמים
“Cántico de las ascensiones: Cuando D'os hizo volver a los

cautivos de Tzión, éramos como soñadores.” El versículo

da comienzo al discurso de Torah Ohr citado aquí sobre el

exilio como un sueño.

Psalms 126:1תהילים קכ״ו:א׳

ים: מִ חֹלְ ינוּ כְּ יִ יּוֹן הָ יבַת צִ ת־שִׁ שׁוּב ה׳ אֶ עֲלוֹת בְּ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Cuando D'os hizo volver a los

que regresaban a Sion, éramos como quienes sueñan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי ההרים ימושו

Allí, “Si Israel hacen teshuvá” y “donde se encuentran los

que retornan” introducen “Pues los montes pueden mo‐

verse”: la gran compasión de D'os, que trasciende la com‐

pasión medida de la cadena descendente de los mundos,

se aplica a todos, pues todos son como nada ante Él, y la

teshuvá alcanza esa compasión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל כי תצא מ, ד.

111

כי ההרים ימושו

“Aunque se muevan las montañas y tiemblen las colinas,

Mi bondad no se apartará de ti.” El versículo da comienzo

al discurso de Likkutei Torah citado aquí.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ

ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ
Porque los montes se moverán y las colinas se estremece‐

rán, pero Mi bondad no se apartará de ti, ni Mi pacto de paz

será quebrantado, dice D'os, que se compadece de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם ישראל עושין תשובה נגאלין
Rabí Eliezer: “Si Israel hace teshuvá, será redimido.” El

maamar cita el discurso que explica esta enseñanza.

Sanhedrin 97b:14–15סנהדרין צ״ז ב:י״ד-ט״ו

ים עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ לָּא בִּ לוּי אֶ בָר תָּ דָּ ין הַ אֵ ין, וְ יצִּ קִּ ב: כָּלוּ כׇּל הַ ר רַ אָמַ
זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ י: רַ נָּאֵ תַ לוֹ. כְּ בְ אֶ יַּעֲמוֹד בְּ יּוֹ לָאָבֵל שֶׁ ר: דַּ ל אָמַ מוּאֵ ים. וּשְׁ טוֹבִ
ר ין. אָמַ אָלִ גְ ין נִ ם לָאו – אֵ אִ ין, וְ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר: אִ אוֹמֵ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ ין? אֶ אָלִ גְ ין נִ שׁוּבָה אֵ ין תְּ ין עוֹשִׂ ם אֵ : אִ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ לוֹ רַ

שׁוּבָה ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ ן, וְ מָ הָ שׁוֹת כְּ יו קָ זֵרוֹתָ גְּ ךְ שֶׁ לֶ ן מֶ הֶ יד לָ עֲמִ הוּא מַ
ין ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר, אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ : רַ ךְ ידַּ יָא אִ נְ ב. תַּ מוּטָ ן לְ ירָ זִ חְ וּמַ

ר: ״שׁוּבוּ … מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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והנה ידוע בע״ח

En una nota allí, el Rebe enumera los lugares donde se

cita esta enseñanza de Etz Chaim (la unión de Aba e Ima

mediante el autosacrificio en el Shemá), entre ellos Likku‐

tei Torah, Emor 33c, y Derech Mitzvosecha.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ ש׳ סדר אצי׳ מרח״ו )פ״א(. ושם בש׳ דרושי אבי״ע )ספ״ב(. וסוף ש׳
כללות אבי״ע )פ״ד(. ובש׳ סדר אבי״ע )פ״ב(. ]כ[. כ״ה גם בכ״מ. ובסה״מ
תש״ג ע׳ 168 בהערת כ״ק אדמו״ר: כ״ה גם בלקו״ת אמור לג, ג ובכ״מ.
ובדרך מצותיך מצות קידוש השם נסמן לפע״ח שער נפ״א פ״ד ה׳ ו׳. וראה
ג״כ שט״ל דרוש י׳ יא. לקו״ת נשא כב, א. תו״א מקץ לה, ד. לקו״ת אמור
לב, ד. ובכ״מ. עכ״ל. באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרמה שם מעתיק לשון
הלקו״ת אמור לג, ג וכ׳ ”מ״ש האריז״ל” וכ״ה בסה״מ תקס״ג ובמאמרי

אדה״א ויקרא ח״א ע׳ תרכא. אוה״ת תולדות )בראשית כרך א( דף קנה, ב.
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בפע״ח שער הק״ש פרק י״א

Junto a la cita de Pri Etz Chaim (Aba e Ima primero deben

recibir de la unión superna oculta de Ein Sof), la nota re‐

mite a la discusión del Tzemach Tzedek allí.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ואנו מקדימין תחלה זיווג או״א בק״ש וא״כ גם או״א מנין להם כח הזיווג
אם לא שיקבלו תחלה מן זיווג עליון הסתום מן א״ס”. וראה גם ביאוה״ז

להצ״צ כרך א ע׳ תכג.

115

בביאור ע״פ ונקדשתי

Allí, al explicar “Y seré santificado”, el Alter Rebe cita Etz

Chaim: la unión de Aba e Ima requiere autosacrificio en el

Shemá, mientras que la unión de Zeir Anpín y Nukvá se

produce mediante la Torá y las mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לג, ג. וראה במ״מ לכמה ענינים שנתבארו כאן.

116

ונקדשתי בתוך בנ״י

“Y seré santificado entre los hijos de Israel”. El versículo

abre aquí la explicación de Likkutei Torah citada acerca

del autosacrificio.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמר המגיד להב״י שיזכהו למס״נ עק״ה

Estos son los lugares donde el Maguid promete al Beit Yo‐

sef que merecerá santificar el Nombre de D'os con su vida.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגיד מישרים ר״פ בראשית, סד״ה הלא לך למנדע. פ׳ אמור, ד״ה אח״כ
א״ל. פ׳ בחקותי ד״ה ביום הנזכר. ובכ״מ. ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תצ
וע׳ תקמט. אוה״ת דרושים ליוהכ״פ )דברים כרך ה( ע׳ ב׳קלז. לקו״ש חכ״א

ע׳ 176 ואילך.
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במעלת התשובה דבחילא יתיר
El Zóhar dice que allí donde se encuentran los que retor‐

nan (baalei teshuvá), los justos perfectos no tienen permi‐

so para estar, pues ellos se acercan al Rey con mayor de‐

seo del corazón y gran fuerza. El maamar compara la

fuerza del autosacrificio.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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יש קונה עולמו
“Hay quien adquiere su mundo en una sola hora”. El maa‐

mar lo cita para mostrar que la fuerza de la teshuvá y del

autosacrificio puede trascender el orden gradual.

Avodah Zarah 17a:16–17עבודה זרה י״ז א:ט״ז-י״ז

ה עָ שָׁ יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ ים, וְ נִ ה שָׁ כַמָּ ר: יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ אָמַ י וְ בִּ כָה רַ בָּ
ין קּוֹרִ לָּא שֶׁ ן, אֶ ין אוֹתָ לִ בְּ קַ מְּ שׁוּבָה שֶׁ י תְ עֲלֵ בַ יָּין לְ י: לֹא דַּ בִּ ר רַ אָמַ ת. וְ אַחַ
י רֵ הוּ תְּ נְ הָ טוֹ לְ א, מְ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ ן הֲווֹ קָ י יוֹנָתָ בִּ רַ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ י״. רַ בִּ ן ״רַ אוֹתָ

י זוֹנוֹת. בֵ א דְּ חָ יתְ י אַפִּ צֵ ד פָּ חַ ה, וְ ה זָרָ עֲבוֹדָ א דַּ חָ יתְ י אַפִּ צֵ ד פָּ י, חַ ילֵ בִ שְׁ
ה ה זָרָ עֲבוֹדָ א דַּ חָ יתְ יל אַפִּ יהּ: נֵיזִ רֵ בְ חַ ד לְ ר לֵקהּ חַ מַ אֲ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז יז, א.

120

והיו הדברים האלה

“Y estas palabras que yo te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón”. El maamar interpreta el versículo que sigue a

“Escucha, Israel” como referido a la Torá y las mitzvot,

que hacen descender la luz a Zeir Anpín y Nukvá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ו.

121

הוד והדר לבשת
«Te has vestido de gloria y esplendor». El maamar lo inter‐

preta como las hermosas vestiduras de Tikún, que las

mitzvot hacen descender.

Psalms 104:1תהילים ק״ד:א׳

: תָּ שְׁ בָ ר לָ דָ הָ אֹד הוֹד וְ תָּ מְּ לְ דַ י גָּ לֹקַ  ת־ה׳ ה׳ אֱ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ בָּ
Bendice, alma mía, a D'os. D'os mío, eres muy grande; estás

vestido de gloria y majestad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, א.

122

בפי׳ מאה״ז פ׳ בלק
La nota identifica como explicación del Zohar en Balak ci‐

tada aquí la del Rebe Mitteler, en sus Biurei HaZohar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביאוה״ז לאדה״א קב, א.

123

נפיק דודה כו׳ אתבניאת ואתעבידת בתיקונהא

El Zóhar en Balak, acerca de “Soy negra”: su amado sale a

su encuentro, la encuentra negra y pequeña, sin forma ni

belleza, y la abraza hasta que “es reconstruida y engalana‐

124
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da con sus adornos”, con la belleza que tenía antes. El

maamar cita la explicación de este pasaje en relación con

las vestimentas de Tikún.

Zohar, Balak 6:113–122ספר הזהר, בלק ו׳:קי״ג-קכ״ב

and so through the voices of those warriors of hers her

Beloved comes forth from his palace with many gifts and

presents, with spices and incense, and comes to her and

finds her black and shrunken, without form or beauty. He

then draws near to her and embraces and kisses her until

she gradually revives from the scents and spices, and her

joy in having her Beloved with her, and she is built up and

recovers her full form and beauty.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כי הנה הסתיו עבר

“Pues he aquí que pasó el invierno, cesó la lluvia y se

fue”. El maamar lo interpreta como el Éxodo, cuando se

reveló Tikún y terminó el ocultamiento.

Song of Songs 2:11שיר השירים ב׳:י״א

ךְ לוֹ: לַ לַף הָ ם חָ גֶּשֶׁ בָר הַ ו עָ תָ סְּ נֵּה הַ י־הִ כִּ
Pues he aquí que el invierno ha pasado, la lluvia terminó y

se fue;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

125

למסור נפשו באחד בק״ש
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת פ׳ תרומה ע׳ א׳שסז בדיוק הלשון באחד ולא אמרו למס״נ
בבכל נפשך. ומפרש שם שענין מס״נ באחד הוא ענין מסירת הרצון כמו
שמבואר בתו״א בד״ה רני ושמחי הא׳ לו, ב. וכ״ה גם באוה״ת ויקרא כרך ב

ע׳ תריב אוה״ת שבועות ע׳ קמג ובכ״מ.

126

“Y Me aparecí a Avraham, a Yitzchak y a Yaakov como Kel

Shakkai.” El versículo da comienzo al discurso de Torah

Ohr citado aquí.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

יונתי בחגוי הסלע בסתר המדרגה
“Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en el escondite

del escalón: déjame ver tu apariencia”. El maamar lo in‐

terpreta como una referencia a la Congregación de Israel

en el exilio, incapaz de “elevarse” siguiendo el orden

habitual.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

128

ויצעק אל ה׳ בצר לו

“Clamaron a D'os en su angustia; Él los salvó de sus aflic‐

ciones”. El maamar hace eco de estas palabras: quien

comprende cuán bajo ha caído clama a D'os.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ

Entonces clamaron a D'os en su angustia, y Él los libró de

sus aflicciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תהלים קז, ו.
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ובפרדס שער ממטה למעלה

Allí el Alter Rebe cita el Sefer HaBahir, mencionado en la

Puerta “De abajo hacia arriba” del Pardes: hay diez Sefirot

de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba; “de arriba

hacia abajo conocemos; de abajo hacia arriba, no

conocemos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״ד. וראה גם לעיל פ׳ חקת סג, ג.

130

ואהבת את ה׳ כו׳ בכל מאדך

“Amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas”. El maamar interpreta “fuer‐

zas” (meod) como un amor ilimitado, la contraparte hu‐

mana de la luz que retorna.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ה.

131

בד״ה פתח אליהו בפ׳ וירא

Allí, la dulzura proviene de Jésed y la amargura de Guevu‐

rá, asuntos espirituales que, mediante la cadena descen‐

dente de los mundos, se transformaron en dulzura física;

del mismo modo, la Jojmá de Beriá, aunque no pertenece

al mismo orden que la Jojmá revelada en Asiá, es su fuen‐

te, y la Jojmá de Atzilut, “sabia, pero no con una sabiduría
conocida”, es la fuente de esa fuente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א יד, א.

132
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כולם בחכמה עשית

“¡Cuán grandes son Tus obras, D'os! Las hiciste todas con

sabiduría”. El maamar entiende que esto significa que in‐

cluso Jojmá es algo “hecho” en relación con el Emanador.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

133

הדבק במדותיו מה הוא רחום

Además de la fuente talmúdica, la nota remite a una expo‐

sición allí acerca de aferrarse a los atributos de D'os.

Sotah 14aסוטה י״ד א
L A  N O TA  D E  K E H O T

סוטה יד, א. ראה סה״מ תרנ״ד ע׳ קנא ואילך.

134

הודו על ארץ ושמים
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלם קמח, יג.

135

הודו על ארץ ושמים

“Que alaben el Nombre de D'os, pues solo Su Nombre es

exaltado; Su esplendor está sobre la tierra y el cielo”. El

maamar entiende que los mundos llegan a existir única‐

mente a partir de Su esplendor y Su Nombre, y no de Su

esencia.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

136

בת״ז כתר עליון

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהקדמה )פתח אלי׳(.

137

En «Eliyahu abrió», el Kéter supremo es «el Nombre Mah,

que es el sendero de Atzilut y el riego del árbol». El maa‐

mar lo interpreta como la fuerza de Kéter que da vida a

todo Atzilut.

Tikkunei Zohar 17a:18תקוני הזהר י״ז א:י״ח

כתר עליון איהו כתר מלכות. ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית.
ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד

קא ואו קא דאיהו ארח אצילות.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

138

כי עמך מקור חיים

«Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos

luz». El maamar interpreta «la fuente de la vida» como Ké‐

ter, por medio del cual Atzilut vive.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לו, י.

139

והחכ׳ מאין תמצא

Léase como «Jojmá proviene de ayin»: Jojmá emerge de

Kéter, que está más allá de la cadena ordenada.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

140

ועתה יגדל נא

«Y ahora, te ruego, que se engrandezca el poder de D'os».

Este versículo da comienzo al discurso de Likkutei Torah

citado aquí, acerca de los ángeles y las almas.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

141

ממעמקים קראתיך הוי׳
«Desde las profundidades te he llamado, D'os». El maamar

lo interpreta como el llamado desde las profundidades del

corazón, que atrae a Havaiá hacia las Diez Sefirot de

Atzilut.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Desde las profundidades clamé
a Ti, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

142

אור חדש על ציון

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח אשכנז קודם ”יוצר המאורות”. ]כ[.

143

בכל מאדך

«Con todas tus fuerzas». El maamar interpreta meod como

un amor ilimitado, el despertar desde abajo que atrae una

144
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luz nueva.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

להוציא נשמות חדשות

Allí el Tzemaj Tzedek cita este Pri Etz Chaim y añade que,

en comparación con la unión que da vida a los mundos y

solo los sostiene tal como existen ahora, incluso la unión

que renueva almas antiguas se considera «atraer una luz

nueva»; trata extensamente sobre las almas nuevas a par‐

tir de p. 925.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתכו שמציין לפע״ח זה. ומוסיף ”דר״ל לגבי
יחוד דחיות העולמות הנק׳ שארה שהוא רק קיום העולמות כמו שהן עתה,
הנה לגבי זה נק׳ יחוד דחידוש נשמות ישנות בשם המשכת אור חדש” ע״ש
בארוכה מע׳ תתכה ואילך בענין נשמות חדשות. וראה גם באוה״ת פ׳ לך לך

כרך ד דף תשכז, ב ואילך.

145

Las maldiciones de Levítico, Moshé las dijo «de la boca del

Todopoderoso»; las de Deuteronomio, «de su propia

boca». El maamar emplea este contraste para explicar la

diferencia entre los dos tipos de influencia.

Megillah 31b:8מגילה ל״א ב:ח׳

לָלוֹת בָל קְ ים, אֲ ת כֹּהֲנִ תוֹרַ בְּ לָלוֹת שֶׁ קְ לָּא בִּ נוּ אֶ יֵי: לֹא שָׁ ר אַבָּ אָמַ

ים אֲמוּרוֹת, בִּ שׁוֹן רַ לְ לוּ בִּ לָּ א — הַ מָ עְ אי טַ ק. מַ ה — פּוֹסֵ נֵה תוֹרָ שְׁ מִ בְּ שֶׁ
מוֹ צְ י עַ פִּ ה מִ יד אֲמוּרוֹת, וּמֹשֶׁ שׁוֹן יָחִ לְ לוּ בִּ לָּ הַ ן, וְ רָ מָ ה אֲ בוּרָ גְּ י הַ פִּ ה מִ וּמֹשֶׁ

ן. רָ מָ אֲ
Abaye dijo: Esta regla se enseñó únicamente con respecto a

las maldiciones de Levítico, pero se puede interrumpir la

lectura de las maldiciones de Deuteronomio. ¿Cuál es la ra‐

zón? Las primeras están expresadas en plural, y Moisés las

dijo en nombre del Omnipotente. Las últimas están expresa‐

das en singular, y Moisés las dijo en su propio nombre.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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כד איהו שליחא מלעילא
Sobre «el ángel que me redime», el Zóhar explica que se lo

llama «ángel» «cuando es un emisario de lo alto» y recibe

resplandor del espejo supremo. El maamar lo cita para ex‐

plicar la luz mayor que hay en quien es enviado.

Zohar, Balak 6:41–51ספר הזהר, בלק ו׳:מ״א-נ״א
He then began to discourse on the verse: “The angel which

hath redeemed me from all evil bless the lads” (Gen. 48, 16).

‘These words’, he said, ‘were uttered by Jacob in the spirit of

holiness, and therefore they must contain some mystery of

wisdom.”Angel” is here one of the names of the Shekinah,

applied to her when she is a messenger from on high and re‐

ceives radiance from the supernal mirror, for then she is

blessed by the Father and Mother, who say to her: Daughter,

go, mind thy …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קדוש קדוש קדוש הוי׳ צבאות

La proclamación de los serafines: «Santo, santo, santo es

D'os de las huestes». El maamar la interpreta como la de‐

claración de los ángeles de que el Nombre Havaiá es santo

y está separado de ellos.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בפע״ח . . מן מוחי או״א עצמן
En VeZos HaBerachah (p. 1904), Or HaTorah explica «del

intelecto de Aba e Ima mismos» como la Luz Infinita in‐

vestida en Jojmá («D'os con Jojmá»), como en Tanya, capí‐
tulo 35, en la glosa.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ופי׳ מן מוחי או״א עצמן כו׳ היינו מבחי׳ האור א״ס המלובש בחכמה כמ״ש
הוי׳ בחכמה וכמ״ש בתניא פל״ה בהג״ה” — אוה״ת פ׳ וזאת הברכה ע׳
א׳תתקד. באוה״ת — סידור ע׳ ז כ׳ שצ״ע על הפע״ח, )ואולי זה הצ״ע הוא מה
שכתוב לקמן ”אך מ״ש בלתי שיקבלו מלמעלה צריך ביאור”(. וראה גם

באוה״ת פ׳ חיי שרה קיג, א.
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El Zóhar habla de la voz que «es enviada desde un lugar

profundo de lo alto» para conducir el habla. El maamar lo

cita para aquello que llega como un envío de una fuente

superior.

Zohar, Vayechi 73:761–75:771-ספר הזהר, ויחי ע״ג:תשס״א
ע״ה:תשע״א
WHO GIVETH GOODLY WORDS. The Voice speaks to the

Utterance, there being no voice without utterance. This

Voice is sent from a deep recess above in order to guide the

Utterance, the two being related as general and particular.

The Voice issues from the south and speaks to the west, in‐

heriting two sides, and therefore Moses said to Naphtali:

“Possess thou the west and the south” (Deut. 33, 23).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אז ישיר ישראל כו׳ עלי באר

“Entonces Israel entonó este cántico: ¡Brota, pozo; cán‐

tenle!” El versículo con el que comienza el discurso citado

aquí; el maamar compara el agua que brota con nueva

fuerza cuando se la obstruye.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Entonces cantó Israel este cántico: ¡Brota, pozo, cantadle!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 7

השמיעני את קולך

“Déjame oír tu voz, porque tu voz es dulce y tu aspecto es

hermoso”. El maamar interpreta “voz” como el estudio de

la Torá y “aspecto” como las mitzvot.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורה שם בישראל

“Estableció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en

Israel”. El maamar lo interpreta como la Luz Infinita in‐

vestida en la Torá por medio de Israel.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Porque estableció un testimonio en Jacob y puso una ley en

Israel, que ordenó a nuestros padres para que la dieran a

conocer a sus hijos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים עח, ה.
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אני תורתך שעשעתי

“Me deleito en Tu Torá”. El maamar lo interpreta como el

deleite supremo que se atrae a la Torá.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
Su corazón está embotado como por la grasa, pero yo me

deleito en Tu ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיט, ע.
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ואהי׳ שעשועים יום יום

“Y yo estaba junto a Él como un niño de pecho, y era Su

deleite día tras día”. La Torá habla de sí misma; el maamar

interpreta los dos “días” como Aba e Ima.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ח, ל.
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בד״ה ואהיה אצלו אמון

Ese discurso para Shavuot interpreta amon, junto con el

Midrash, como una nodriza que lleva y sustenta a un niño.

Numbers 17:4במדבר י״ז:ד׳

עוּם קְּ יְרַ ים וַ פִ רֻ שְּׂ יבוּ הַ רִ קְ ר הִ ת אֲשֶׁ חֹשֶׁ נְּ תּוֹת הַ חְ ת מַ ן אֵ כֹּהֵ זָר הַ עָ לְ ח אֶ יִּקַּ וַ

: חַ בֵּ זְ פּוּי לַמִּ צִ
Y Eleazar, el sacerdote, tomó los incensarios de cobre que

habían ofrecido los que fueron consumidos por el fuego, y

los batieron para cubrir el altar,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעיל במדבר יז, ד ואילך.

156

וזהו ההפרש בין הלימוד שקודם התפלה

Un comentario allí aborda esta misma diferencia entre es‐

tudiar antes y después de la plegaria, a través de la prácti‐

ca de Abá Biniamín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם פ׳ ברכה צו, ב.
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אבא בנימין אומר על תפלתי

Abá Binyamín estaba preocupado todos sus días por que

su oración estuviera cerca de su cama. El maamar deduce

de ello que el estudio de la Torá debe seguir a la oración.

Berakhot 5b:21ברכות ה׳ ב:כ״א

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ

נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ
י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ
ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ
א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ

י״. תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ
Hay una enseñanza: Abba Benjamín dijo: Durante toda mi

vida me preocupé especialmente por dos cosas: que mi Tefi‐

lá se recitara junto a mi cama y que mi cama estuviera colo‐

cada entre el norte y el sur. «Que mi Tefilá se recitara junto a

mi cama». ¿Qué significa «junto a mi cama»? ¿Habría que

suponer que estaba realmente delante de la cama? Pero Rav

Yehudá dijo en nombre de Rav (según otra versión: Rabí
Yehoshúa ben Leví): ¿De dónde aprendemos que, cuando

uno reza, no debe haber nada entre él …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ה, ב. ראה גם לעיל פ׳ ברכה צו, ב.
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בד״ה באתי לגני

El pasaje citado compara el exilio de la Shejiná con la no‐

che: ella desciende hasta la medianoche y, a partir de la

medianoche, se eleva poco a poco por medio de quienes

se levantan a estudiar Torá; al amanecer, alcanza una

«elevación superior» por medio de la Torá, la plegaria y

las mitzvot de todo Israel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן לב, א ואילך.
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אריתי מורי עם בשמי

“He venido a Mi jardín, hermana mía, novia mía; he reco‐

gido Mi mirra con Mis especias”. Este versículo da co‐

mienzo al discurso citado aquí.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי תשמע בקול

Allí se lee «Cuando escuches en (be) la voz», no «a (le) la

voz»: kol es hacer descender de lo oculto a lo revelado, y

«a la voz» es oír esa acción exterior de hacer descender;

«en la voz» es oír su dimensión interior, la Luz Infinita que

desciende al alma para que esta se anule.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה כג, רע״ב.
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בביאור ע״פ תורה צוה לנו משה

Allí se explica que la Torá Escrita procede de la Jojmá su‐

perior, más allá de la comprensión, y que la Torá Oral la

revela en detalle.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ברכה צה, ב ואילך.
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תורה צוה לנו משה

“Moshé nos ordenó la Torá, herencia de la congregación

de Yaakov”. Este versículo da comienzo a la explicación

citada aquí acerca de la Torá Escrita y la Torá Oral.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פושעי ישראל מלאים מצות

El Talmud dice que los transgresores de Israel están llenos

de mitzvot como una granada. El maamar pregunta enton‐

ces en qué se diferencian las mitzvot de los justos.

Chagigah 27a:8חגיגה כ״ז א:ח׳

ר ל וָחוֹמֶ ל, קַ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ פוֹשְׁ ת בְּ נָּם שׁוֹלֶטֶ יהִ ל גֵּ ין אוּר שֶׁ ישׁ: אֵ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ה ב — כַּמָּ ינַר זָהָ י דִּ עוֹבִ לָּא כְּ יו אֶ לָ ין עָ אֵ ב שֶׁ זָּהָ בַּח הַ זְ ה מִ ב: מָ זָּהָ בַּח הַ זְ מִּ מִ
מּוֹן, רִ וֹת כְּ צְ ין מִ אִ לֵ מְּ ל שֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ ת בּוֹ, פּוֹשְׁ אוּר שׁוֹלֶטֶ ין הָ ים אֵ נִ שָׁ
ךְ — בָּ ין שֶׁ נִ קָ לָּא: רֵ ״, אֶ ךְ תֵ קָּ י ״רַ רֵ קְ ״, אַל תִּ ךְ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ יב: ״כְּ תִ כְ דִּ

ה. כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ עַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה כז, א.
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משל לשנים שצלו פסחיהן

La parábola de dos personas que asaron sus ofrendas de

Pésaj: una comió con la intención de cumplir la mitzvá y

la otra se dio un atracón. El maamar la utiliza para mos‐

trar que una misma mitzvá puede atraer distintos niveles.

Nazir 23a:12–13נזיר כ״ג א:י״ב-י״ג

י ה׳ כֵ רְ ים דַּ רִ י יְשָׁ יב ״כִּ תִ כְ אי דִּ נָן: מַ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
ת לוּ אֶ צָּ ם שֶׁ נֵי אָדָ נֵי בְּ שְׁ ל לִ שָׁ לוּ בָם״ — מָ כָּשְׁ ים יִ עִ כוּ בָם וּפֹשְׁ ים יֵלְ קִ דִּ צַ וְ
ה. זֶה ילָה גַּסָּ כִ שׁוּם אֲ כָלוֹ לְ ד אֲ חָ אֶ וָה, וְ צְ שׁוּם מִ כָלוֹ לְ ד אֲ חָ ן, אֶ יהֶ חֵ סְ פִּ
ילָה כִ שׁוּם אֲ כָלוֹ לְ אֲ זֶה שֶׁ כוּ בָם״. וְ ים יֵלְ קִ דִּ צַ וָה — ״וְ צְ שׁוּם מִ כָלוֹ לְ אֲ שֶׁ
ית רֵ ע״ קָ שָׁ אי ״רָ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר לֵקהּ רֵ מַ לוּ בָם״. אֲ כָּשְׁ ים יִ עִ ה — ״וּפֹשְׁ גַּסָּ

לָּא: יד! אֶ בֵ א עָ א קָ יהָ ח מִ סַ ר, פֶּ חָ מּוּבְ ן הַ וָה מִ צְ יד מִ בֵ א עָ לָא קָ י דְּ הִ לֵקהּ?! נְ
מּוֹ, … אֲחוֹתוֹ עִ תּוֹ וַ שְׁ ם, זֶה אִ נֵי אָדָ נֵי בְּ שְׁ ל לִ שָׁ מָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נזיר כג, א.
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כבס ביין לבושו

“Lava su vestidura en vino”. El versículo da comienzo a la

explicación citada aquí sobre las vestiduras de las mitzvot.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Ata su pollino a la vid, y el hijo de su asna a la vid escogida;

lava en vino sus vestidos, y en sangre de uvas su manto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

166

ועשית בגדי קדש

“Y harás vestiduras sagradas”. El versículo da comienzo al

discurso de Torah Ohr citado aquí sobre tres niveles en la

confección de las vestiduras.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano, para

esplendor y belleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

167

ת״ת . . כתר לז״א

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ח )ש׳ מיעוט הירח פ״א מ״ק(. ]כ[.

168

בע״ח שער עשרים

Allí se cita Etz Chaim (la Puerta del Nacimiento de los Mo‐

jin, capítulo 2) sobre «Haré tus pináculos de rubíes (kad‐

kod)»: el Kéter de Nukvá desciende de dos tercios de la Ti‐

féret de Zeir Anpín; el pasaje continúa dividiendo esa Tifé‐

ret en tres tercios.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בדפוס שקלאוו תק״ס. לפנינו הוא )שכ״א(. ]כ[. ראה לעיל פ׳ ראה כח, ב.
לעיל פ׳ קדושים ל, ב. אוה״ת ויקרא כרך א ע׳ קמא.
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ת״ת וכתר הכל ענין אחד

Allí el Tzemach Tzedek explica por qué Tiféret y Kéter son

uno: ambos son la capacidad de conectar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בחקותי ל, ב. אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תשמט מבאר הטעם
דשניהם הם בחי׳ כח ההתחברות כמו כתר הוא הממוצע בין המאציל

לנאצלים, כן תפארת מחבר הבינה עם המל׳ ע״ש.

170

תשובה ומעשים טובים

“La teshuvá y las buenas acciones son un escudo contra el

castigo”. El maamar interpreta esta asociación como que

la teshuvá vuelve buenas y luminosas las acciones.

Pirkei Avot 4:11משנה אבות ד׳:י״א

ד. חָ יט אֶ לִ קְ רַ ת, קוֹנֶה לוֹ פְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ ר, הָ ן יַעֲקֹב אוֹמֵ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
ים, ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ד. תְּ חָ גוֹר אֶ טֵּ ת, קוֹנֶה לוֹ קַ ה אַחַ רָ עוֹבֵר עֲבֵ הָ וְ

ם שֵׁ יא לְ הִ יָּה שֶׁ נֵסִ ר, כָּל כְּ לָר אוֹמֵ דְּ נְ סַּ נָן הַ י יוֹחָ בִּ נוּת. רַ עָ רְ פֻּ נֵי הַ פְ יס בִּ רִ תְ כִּ
יֵּם: קַ תְ הִ ין סוֹפָהּ לְ יִם, אֵ מַ ם שָׁ שֵׁ ינָהּ לְ אֵ שֶׁ יֵּם. וְ קַ תְ הִ יִם, סוֹפָהּ לְ מַ שָׁ

Rabí Eliezer ben Yaakov dijo: quien cumple un precepto ad‐

quiere para sí un defensor, y quien comete una transgresión

adquiere para sí un acusador. El arrepentimiento y las bue‐

nas obras son un escudo contra el castigo. Rabí Yojanán Ha‐

sandlar dijo: toda asamblea que se reúne en aras del Cielo

perdurará al final; y toda asamblea que no se reúne en aras

del Cielo no perdurará al final.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וירא אלקים את האור כי טוב
“Y D'os vio la luz, que era buena”. El maamar lo aplica a

las acciones que la teshuvá vuelve buenas y luminosas.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
Y D'os vio que la luz era buena; y D'os separó la luz de las

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, ד.

172

בד״ה הן עם אחד
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א י, ב.

173

הן עם אחד ושפה אחת
“He aquí que son un solo pueblo y tienen una sola

lengua”. Este versículo abre el discurso de Torah Ohr cita‐

do aquí sobre Tiféret.

Genesis 11:6בראשית י״א:ו׳

ה לֹא־ תָּ עַ לָּם לַעֲשׂוֹת וְ חִ זֶה הַ לָּם וְ כֻ ת לְ פָה אַחַ שָׂ ד וְ חָ ם אֶ ן עַ ר ה׳ הֵ יֹּאמֶ וַ
ר יָזְמוּ לַעֲשׂוֹת: ם כֹּל אֲשֶׁ הֶ ר מֵ צֵ בָּ יִ

Y dijo D'os: «He aquí, son un solo pueblo y todos tienen una

sola lengua; esto es lo que han comenzado a hacer, y ahora

nada les será imposible de cuanto se propongan hacer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

174

ובד״ה אם בהרת קדמה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל תזריע כ, ג.

175

ע״פ המאמר . . פ׳ חיי שרה )דקל״ג א׳(

La nota identifica como obra del Rebe Mitteler la explica‐

ción del pasaje del Zohar citado aquí, en su Biurei

HaZohar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז לאדה״א.

176

כנשר יעיר

“Como un águila que despierta su nido y revolotea sobre

sus pichones”. Este versículo abre el discurso citado aquí.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Como el águila que despierta su nido, revolotea sobre sus

polluelos, despliega sus alas, los toma y los lleva sobre sus

plumas, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

177

והרמ״ז בפ׳ וירא

Allí el Alter Rebe cita este mismo comentario del Ramaz

sobre Vayeira 97b: que el Kéter de ella es rectificado y res‐

plandece también desde el tercio superior de Tiféret, con‐

forme al misterio de “Haré tus pináculos de rubíes”, junto

a la enseñanza de Etz Chaim de que el Kéter de Nukvá se

atrae de los dos tercios de Tiféret de Zeir Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא גם לעיל פ׳ ראה כח, ב.

178

ושמתי כדכד שמשותיך
“Y haré tus pináculos de rubíes”. El Ramaz lo interpreta

como Kéter de Nukvá, que resplandece desde el tercio su‐

perior de Tiféret.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Y haré tus almenas de rubíes, tus puertas de carbunclos y

todo tu contorno de piedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

179

וימצאו איש מקושש עצים
“Y encontraron a un hombre que recogía leña en el día de

Shabat”. El versículo da comienzo al discurso de Likkutei

Torah citado aquí.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
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Y mientras los hijos de Israel estaban en el desierto, halla‐

ron a un hombre que recogía leña en el día de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סד״ה וה׳ הולך לפניהם
Allí, Maljut de Atzilut, origen de las almas, “iba delante de

ellos” durante el Éxodo, ascendiendo por medio de un

despertar desde abajo; pero su ascenso llega solo hasta

Jojmá, salvo en Ne’ilá de Yom Kipur, cuando asciende a

Kéter, e incluso entonces únicamente hasta la “barba” de

Arij Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סד, ד.

181

וה׳ הולך לפניהם יומם

“Y D'os iba delante de ellos de día en una columna de

nube”. El versículo da comienzo al discurso de Torah Ohr

citado aquí sobre el ascenso de Maljut durante el Éxodo.

Exodus 13:21שמות י״ג:כ״א

שׁ מּוּד אֵ עַ יְלָה בְּ לַ ךְ וְ רֶ דֶּ ם הַ חֹתָ נְ נָן לַ מּוּד עָ עַ ם בְּ ם יוֹמָ נֵיהֶ פְ ךְ לִ ה׳ הֹלֵ וַ
יְלָה: לָ ם וָ כֶת יוֹמָ לֶ ם לָ הֶ יר לָ אִ הָ לְ

Y D'os iba delante de ellos de día en una columna de nube,

para guiarlos por el camino, y de noche en una columna de

fuego, para alumbrarles, a fin de que pudieran caminar de

día y de noche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

182

ישראל עלה במחשבה

Allí se explica que Israel “se elevó en el pensamiento” y

por eso son llamados “hermanos y amigos” del Santo,

bendito sea, la Luz Infinita tal como está investida en los

atributos de Atzilut: las 600,000 almas, que proceden de

las letras del pensamiento divino, son una con los atribu‐

tos, así como las letras de un pensamiento son una con la

idea que contienen.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א. ראה לעיל פ׳ צו טז, ג וש״נ.

183

ישראל עלה במחשבה

El Midrash enumera las cosas que precedieron al mundo,

entre ellas Israel, que “surgió en el pensamiento”. El maa‐

mar sitúa ese pensamiento en el punto más elevado de

Jojmá, la raíz de las almas.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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סד״ה אני ישנה

El pasaje citado es el cierre de ese discurso, donde el “ro‐

cío” de la voluntad suprema se atrae y se inviste en “mi

cabeza”, Jojmá; luego comienza la explicación de “Estoy

dormida, pero mi corazón está despierto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל שה״ש לד, ד.

185

אני ישנה

“Yo duermo, pero mi corazón está despierto”. El versículo

da comienzo al discurso de Likkutei Torah citado aquí so‐

bre Kéter, que no se cuenta entre las Diez Sefirot.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

186

שבמקום שבעלי תשובה עומדים

“En el lugar donde se encuentran los que hacen teshuvá,

los justos perfectos no pueden encontrarse.” El maamar lo

explica así: la teshuvá alcanza Kéter por encima de su re‐

vestimiento en Aba e Ima, más allá del alcance de los

justos.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Esto contradice la opinión de R. Abbahu, quien dijo: El lugar

que ocupan los que se arrepienten está fuera del alcance de

los justos perfectos, como está dicho: «Paz, paz al que está
lejos y al que está cerca»; primero «al que está lejos [de

D'os]» y luego «al que está cerca». Pero R. Johanan puede

responder: ¿Qué significa «al que está lejos»? A quien estuvo

lejos de la transgresión desde el principio. ¿Y qué significa

«al que está cerca»? A quien estuvo cerca de la transgresión

y ahora se …
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

בע״ח שער הנסירה ספ״ג
Allí se cita ese mismo pasaje de Etz Chaim (la Puerta de la

Separación, final del capítulo 3) en relación con la unión

del novio y la novia, cuya “gota” tiene su raíz en la esencia

misma de la Jojmá oculta, a la que se llega mediante la

“jupá”, la luz circundante de Kéter que está por encima de

Jojmá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ברכה צו, א.
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בד״ה תקעו בחדש

El pasaje citado da comienzo a ese maamar: cada mes re‐

nueva una fuerza vital particular, pero Tishrei se llama

simplemente “el mes”, porque Rosh Hashaná es la “cabe‐

za” del año, una renovación general de la vida de todos los

mundos, de la nada a algo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ר״ה נד, א.
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תקעו בחדש
“Toquen el shofar en la Luna Nueva, en el tiempo señala‐

do para el día de nuestra festividad”. El versículo da co‐

mienzo al discurso de Likkutei Torah para Rosh Hashaná
citado aquí.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Tocad el cuerno en la luna nueva, en la luna llena, para

nuestro día festivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נפלה ולא תוסיף קום

“Ha caído, ya no volverá a levantarse, la virgen de Israel”.

El maamar lo interpreta así: ya no volverá a levantarse del

modo antiguo, paso a paso, sino mediante la teshuvá.

Amos 5:2עמוס ה׳:ב׳

הּ: ימָ קִ ין מְ הּ אֵ תָ מָ ל־אַדְ ה עַ שָׁ טְּ ל נִ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ יף קוּם בְּ לָה לֹא־תוֹסִ נָפְ
Ha caído la virgen de Israel, ya no volverá a levantarse; yace

derribada sobre su tierra, y no hay quien la levante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

עמוס ה, ב.
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אם ישראל עושין תשובה נגאלין

Rabí Eliezer: «Si Israel hace teshuvá (retorno), será redi‐

mido». El maamar interpreta la teshuvá como un ascenso

fuera del orden de los niveles.

Sanhedrin 97b:14–15סנהדרין צ״ז ב:י״ד-ט״ו

ים עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ לָּא בִּ לוּי אֶ בָר תָּ דָּ ין הַ אֵ ין, וְ יצִּ קִּ ב: כָּלוּ כׇּל הַ ר רַ אָמַ
זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ י: רַ נָּאֵ תַ לוֹ. כְּ בְ אֶ יַּעֲמוֹד בְּ יּוֹ לָאָבֵל שֶׁ ר: דַּ ל אָמַ מוּאֵ ים. וּשְׁ טוֹבִ

ר ין. אָמַ אָלִ גְ ין נִ ם לָאו – אֵ אִ ין, וְ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר: אִ אוֹמֵ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ ין? אֶ אָלִ גְ ין נִ שׁוּבָה אֵ ין תְּ ין עוֹשִׂ ם אֵ : אִ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ לוֹ רַ
שׁוּבָה ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ ן, וְ מָ הָ שׁוֹת כְּ יו קָ זֵרוֹתָ גְּ ךְ שֶׁ לֶ ן מֶ הֶ יד לָ עֲמִ הוּא מַ

ין ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר, אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ : רַ ךְ ידַּ יָא אִ נְ ב. תַּ מוּטָ ן לְ ירָ זִ חְ וּמַ
ר: ״שׁוּבוּ … מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ תְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין צז, ב.
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בזהר ויקרא )ד״ו ע״ד(

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נזכר גם לעיל פ׳ מטות פד, ב.
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ביום השלישי יקימנו

«Después de dos días nos dará vida; al tercer día nos le‐

vantará y viviremos ante Él». El maamar lo interpreta

como el «ascenso superior» desde abajo, que D'os mismo

lleva a cabo.

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ
Después de dos días nos dará vida; al tercer día nos levanta‐

rá, y viviremos en Su presencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע ו, ב.
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בד״ה כי תצא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל לו, ג.
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כי הנני בא ושכנתי

«Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti». El maamar lo interpreta como la

revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) abajo.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ב, יד.
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El Zóhar sobre «no volverá a levantarse»: ella no se levan‐

tará por sí misma, sino que el Rey vendrá a ella y la eleva‐

rá. El maamar lo interpreta como el despertar desde arri‐

ba que la teshuvá atrae hacia abajo.

Zohar, Vayikra 10:80–11:88ספר הזהר, ויקרא י׳:פ׳-י״א:פ״ח

When he came to her he found her in the dust. Seeing her

thus humiliated and yearning once more for her, the king

took her by the hand, raised her up, and brought her to his

palace, and swore to her that he would never part from her

again. So the Community of Israel, on all previous occasions
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PÁR R A F O  2 4

PÁR R A F O  2 5

PÁR R A F O  2 6

in which she was in exile, when the appointed time came,

used to return of herself to the King; but in this exile the

Holy One, blessed be He, will himself take …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

במערבא מתרצי לה הכי
El Talmud: en Occidente dividen así el versículo de Amós:

“Ha caído y no volverá a caer; levántate, oh virgen de Is‐

rael”. El maamar, siguiendo al Ramaz, interpreta el mas‐

culino “levántate” (kum) como el canto masculino del

Futuro.

Berakhot 4b:22–23ברכות ד׳ ב:כ״ב-כ״ג

תוּלַת נְפּוֹל עוֹד, קוּם בְּ יף לִ לֹא תּוֹסִ לָה וְ י: ״נָפְ כִ י לַהּ הָ צִ רְ תָ בָא מְ רְ עְ מַ בְּ

רוּחַ ן בְּ כָ מָ ד וּסְ וִ זַר דָּ י, חָ כִ ילּוּ הָ פִ ק: אֲ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ל״. אָמַ אֵ רָ יִשְׂ
ינָא: בִ זָר בַּר אֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ים״. אָמַ לִ נֹּפְ כָל הַ ךְ ה׳ לְ ר ״סוֹמֵ מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ קֹּדֶ הַ
ל יכָאֵ מִ ילּוּ בְּ אִ ל, דְּ יאֵ רִ גַבְ ר בְּ מַ נֶּאֱ ה שֶּׁ מַּ ר מִ ל יוֹתֵ יכָאֵ מִ ר בְּ מַ נֶּאֱ ה שֶּׁ גָּדוֹל מַ
ישׁ אִ הָ יב: ״וְ תִ ל כְּ יאֵ רִ י גַבְ ילּוּ גַּבֵּ אִ ים״. וְ פִ רָ שְּׂ ן הַ ד מִ חָ י אֶ לַ ף אֵ יָּעׇ יב: ״וַ תִ כְּ

גוֹ׳״. ף וְ יעָ ף בִּ עָ לָּה מֻ חִ תְּ זוֹן בַּ חָ י בֶ יתִ אִ ר רָ ל אֲשֶׁ יאֵ רִ גַּבְ
In the West they interpret the verse thus: "She is fallen, but

she shall no more fall; rise, O virgin of Israel." Rab Nahman

b. Isaac said : Even so, David refers to it and finds support

for Israel in the Holy Spirit; as it is said, "The L-rd upholdeth

all that fall" (Ps. cxlv. 14). R. Eleazar b. Abina [also] said :

What is declared of [the angel] Michael is greater than what

is declared of Gabriel ; for of Michael it is written, "Then

flew unto me one …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ביום השלישי יקימנו ונחיה לפניו

“Al tercer día Él nos levantará, y viviremos ante Él”. El

maamar interpreta “ante Él” como la dimensión interior

de Atik, que se revelará en el Futuro.

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ
Después de dos días nos dará vida; al tercer día nos levanta‐

rá, y viviremos en Su presencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טלא דנטיף מעתיקא קדישא

El Idra Rabba habla del rocío que gotea de Atika Kadisha.

El maamar lo incluye entre las emanaciones de Shabat,

que aún provienen solo de la dimensión exterior de Atik.

Zohar III, 128bזח״ג קכח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קכח, ב. קלה, ב. ע״ל ר״פ עקב )יג, סע״ד(. וש״נ. ]כ[.
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טלא דנטיף מעתיקא קדישא

Un segundo pasaje del Idra sobre el rocío de Atika Kadis‐

ha, el otro lugar que menciona la nota de Kehot.

Zohar, Idra Rabba 24:177–25:188-ספר הזהר, האדרא רבא כ״ד:קע״ז
כ״ה:קפ״ח

201

«El fruto inmaduro del Mundo Venidero es Shabat». El

maamar explica por qué: en Shabat, la emanación se pro‐

duce solo desde la dimensión exterior de Atik.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

ויפל ה׳ אלקים תרדמה - רבי יהושע דסכנין בשם רבי לוי אמר: תחלת
מפלה שינה דמך ליה, ולא לעי באורייתא, ולא עביד עבידתא. רב
אמר: שלוש תרדמות הן: תרדמת שינה; ותרדמת נבואה; ותרדמת
מרמיטה. תרדמת שינה, )בראשית ב:כא(: ויפל ה׳ אלקים תרדמה על

האדם ויישן. תרדמת נבואה, )שם טו:יב(: ויהי השמש לבא ותרדמה
נפלה על אברם. תרדמת מרמיטה, )שמואל א כו:יב(: אין רואה ואין
יודע ואין מקיץ כי כולם ישנים, כי תרדמת ה׳ נפלה עליהם. רבנן
אמרי: אף תרדמה של שטות, דכתיב )ישעיה כט:ט(: כי נסך עליכם ה׳

רוח תרדמה. …

«D'os hizo caer un sueño profundo sobre el hombre, y este

se durmió. Tomó uno de sus lados y cerró con carne el lugar

que ocupaba [taḥtena]» (Génesis 2:21). «D'os hizo caer [hi‐

pil] un sueño profundo» — Rabí Yehoshúa de Sikhnin dijo en

nombre de Rabí Leví: El comienzo de la caída [mapala] es el

sueño. Cuando una persona duerme, no se esfuerza en la

Torá ni realiza ningún trabajo. Literalmente significa: «Hizo

caer». Rav dijo: Hay tres sueños: el sueño del dormir, el sue‐

ño de la profecía y el …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שימני כחותם

“Ponme como un sello sobre tu corazón”. El versículo da

comienzo a la explicación de Likkutei Torah citada aquí.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יונתי בחגוי הסלע

“Paloma mía, en las hendiduras de la roca”. El maamar

interpreta ahora la paloma como Maljut que desciende a

Beriá, Yetzirá y Asiá, y las hendiduras como nogá.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz
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es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ותתן טרף לביתה
“Se levanta cuando aún es de noche y da alimento a los de

su casa”. El maamar alude a este versículo en relación con

los descensos de Maljut de día y de noche.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ
Se levanta aún de noche, da alimento a su casa y una por‐

ción a sus doncellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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